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AKBbIH APMAH BEPJAJIMH AUTBICTAPBIHJIAFBI YJITTBIK KYH/IBIJIBIK
KOPIHICI

INAXMAHOBA I'.111.
n.r.M., 1. YonuxanoB areianarel Kekieray yHuBepcHuTeTi,
Kexkieray k., Kazakcran PecnyGnnkacht

TJIEYBEPJIUHA I'.T.
¢.F.K., KayeiMI. Tipodeccop, 1. Yonuxano areranarsl Kekieray yHUBEpCUTETI,
Kexkieray k., Kazakcran PecyGnukachl

HYPXKAKCHUHA M.K
¢.m., 111, Yonuxanos ateiHaarsl Kekieray yHUBEpCUTETI,
Kexkieray k., Kazakcran PecyGnukachl

KazaktelH gocTypii ayei3 omeOueTiHIH Oiperei KaHpbhl — aWThIC ©HEpi FachIpiap OOMBI
XaJIBIKTBIH PyXaHU MYPachIH CaKTall, YpHaKTaH-YpPHaKKa MXETKI3YIIH MaHBI3Ibl Kypajabl OOJIBIIT
Keneal. AUThIC Kail 1oyipae OOJCHIH eJJIiH UTUTITIHE, XaJIbIKTBIH KOFBIH JKOKTar, OapeIH Oaranayra
KBI3MET €TTI. «AWTBIC — COKTBIKIAJIBI KOJIIAPJaH, Tap OJI TalFaK KelryJepaeH oTTi. TeHI3AiH
TOJIKbIHBIH/Ial O1p OybIHHAH KeH1H Keseci OybIH LTI 9KETIM, YITTHIK OHEP/I1H [IaMIIbIPaFbIH HKaKThI.
XanblK akbIHAAPbl CYPANbLI COFBIC KBUIAAPHI JJa AUTHIC KOPITTH KbI3ABIPHII, €J/I1H €HCECIH KoTepiIl
XKBIp TOKTI. EJI Toyenci3aikke KoJl JKeTKI31M, eNIIKTIH ITyaFbl MalIbUIFaH COH aTaMypa oHep KailTa
TYJeN, KaHAThIH OWiKKe KaKTh» [1].

Kazipri Tanma aiTeic eHepl Keperecid KeHre »Kaubll, XaJbIKThIH 30p UITHIIAThIHA W€ OOJIFaH
Ka3aKThIH PyXaHH MOJICHHETIHIH alfHAChIHA alfHaNIbl. ByTiHr1 TaHma OyJs1 eHep Typl KOFaMMeH Oipre
KaHaphII, )kaHa Ma3MYHMEH TOJIBIFBIN OTBIP. AMTHIC TOpiHE jkaHa OybIH KEeJil, JKbIP 101aChIH/IAF bl
CO3 canTay MeH OU alTy TOCUTIHAE ThIH CEePIiH aibi Keai. Ochbl OybIHHBIH KaTapbIHAA Ka3ipri alThIC
CaxHAChIHJIAa ©31H]IIK OPHBI 06ap, CybIpBITIcCAIMA IIEOSPIITIMEH TaHBUIFaH aKbIHIAPABIH O01pi — ApMaH
Tinexrecynbl bepnanua 6onapl. Apman bepmanun — Ka3ipri alThIC ©HEPIHIH KOPHEKTI OKiJI, Oy
OHEPJIIH KaJIbINITaCybIlHA CYOeM YyJec KOCKAaH, JOCTYp MEH JKaHAIIBULIBIKTHI YHJIECTIpYyIIIi,
CybIpbIlicaiMa aKbIH. Tanaill >kpIp O9cekeciHIe, ajamMaH aWThIcTapAa TOI KapraH akKblH ApMaH
bepnanun «Aiicape», «Kazak rmen apaky, «Kypii, oke, HamasFa )KbIFbUIAUBIK» aTThl dKHHAKTAP ABIH
aBTOphl. O TEK alTHICKEp FaHa €MEC, COHBIMEH KaTap €JiH Oojalrarbl YIIiH epiHOei eHOek eTim
KeJIe JKaTKaH XaJIbIK )KaHAIIBIPBI.

Apman bepmanun Ka3ipri ailTeic eHepiHAEC KOPEPMEHHIH CYpaHBIChIHA Cal JKaHaIla auThIC
CTHJIIH KaJIBINTacThipa OLIreH akblH. by eHepiH KbIp-ChIPBIH KETIK MEHI'epreH, 9p aWThIChIHAA
XaNBIKTBIH TUIH, AiHIH, ATiH, CalAT-IOCTYPiH IOPINTEUTIH, YITTHIK KYHABUIBIKTBl HAaCHXATTayIIbl
aKbIH.

AKBIHHBIH CO3 apbIChl OHEPIH UTEPYAETi CybIphIICATIMANbBIK MIEOepIiriH epeKile TaHbITKAaH
aIIFalIKel aiiTeicTapbIHBIH Oipi — banFeinOek MimamieBnen aittoichl. 2004 xbiisl Maockeye 0TKeH 0y
aliThIC — TEK CO3 CallbIChl FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap TOYEJNCI3IKTIH aJFalllKbl OHXBUIABIKTapbIHAH
KEWiHT1 Ke3eHIEeT1 Ka3aK KOFAMBIHBIH ©31H-031 TAHYBIHBIH, YJITTHIK OOJTMBICHIH alIIIBIKTAaybIHBIH KOHE
pyXaHU KaHFBIPyFa JI€T€H YMTBHUIBICBIHBIH J>KapKbIH KepiHici emi. AWThICTBIH Pecell actanachl
Mocykey e, Ka3ak TUacopachlHBIH alJIbIH/IA OTY1 alTHIC Ma3MYHBIHA epekilie peHK Oepai. Exi akpiH
Jla CO3JIEPiH TaMBIPHI TEPEHIC KATKAH TapUXTaH OacTaiibl.

Kox 66pi mecin emeen kox mypixni,

Taticaaman Typricmanoau myzeip bapoa.

Eodiceden bacmacam epmezice

Kemepmin maycoiamaiimoin eymolp dapoa.
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Eoin men [{nenpee en Kkonovipeam,

Konvimoa Cibip menen Kvipvim 6apoa.

Hzopbowiy dicacazvlnoail Jcolp myovlpean,

basn scvipay cexindi ynviy 6apoa.

Toxkmamvic mabykmipeen mizeniti,

Kvinanman anmac winviu cyvipeanoa [2].

Apwman “Kek GepineH TaparaH KacKpIp €M’ IeN YITTBIH €XKEeNri TOTeMIIK TYCIHITiHe ciiTeme
xacaca, banrpinOek “Kek Oepi TeciH emreH kek Typikmin”, “Typkicranmait Tyreip Oapna” nen
Typkiik 6ommeicthl, Enire, Tokramsic, Kepeii men XKonioek xannap, Keiasipranum JKanaiieipu, basa
KBIpAy CHUSKTHI TAPUXH TYJIFaap MEH OKUFaJapJbl €CKE ajblll, YITTHIK TAPUXTHIH KEH ayKbIMBIH
KepceTe/i.

Byn aiiTeicta Tarbl Oip ce3 €TUINEH TaKbIPBIITHIH Oipl — TUI Macesneci. Op aWThIChIHAA Oy
TaKbIPBINITEl TUITE THEK eTeTiH ApmaH beppanuH yiT ’kaHamIbIpbl FaHa €Mec, COHJail-aKk Til
YKaHAaILIbIPJIApbIHBIH O1pi.

Kazakcmanowix kazakmap 6iz0ep yutiH,

Opvic-Kazax minoepi 6010b1 e2i3.

Opvicwa wynoipaecin o3imizuie,

Llamvimels wiapm KemkeHuie cocilemis.

Kaszakwa mycinbeiimin Kazax Kvi3vlH,

Opvicuia apen-apery keHoipemis [2].

-JIeTI T1J MOCEJIECIHIH ©3€KTUTIT1H, YITTHIK O1peTeiTiKTI caKTayJaFbl MAaHBI3BIH AllTbIK alTaIbI.
Tix moceneci akpiHHBIH Capa TOKTaMbICOBAMEH CO3 KapbhIChIHAA J1a KOTEpiJIeI.

Kacmapoiy minin 6inmeti scemineoi,

Totizanvin kemepe armati KeKipeoi.

bazvimuin 6amuic srcakka bypzan sxcacmap,

Jlypcinden ayenine cexipeoi.

Kacmapwviy ana minin apoakmap eo,

Ez2epoe opvinoanca en mineei.

AzvlnuvlHua, opvicuia wyaninoecin,

¥nmuvinwiy 6epexecin kemipeoi.

Cetinecen 63 miniyoe OYpwic uibieap,

Ociz 0e 63 mininoe exipeoi.

He mypni mackapanap wwiewin scamoip,

JKacmapuiy cybimbi30vl col2bin Hcamolp.

Ey 6acmut macene 6on mypean Kaszip,

Ana min — Kazax mini KYpoin xcamolp.

O3 minin dinimenen binmec dxncacmap,

bazvimuin 6amvic scakka 6ypein scamoip.

Llokwinca 0a 6i3 Kazip may KAIMAaMbl3,

Ocwinati muiblpvlKKa mui2vin sHcamuip [3].

- JIET€H aKbIH KbIpJapbIlHaH Ka3ipri Ka3ak >KacTapbIHBIH TUIIIK, MOACHU, PyXaHU OarbIThIHAH
anmakran 6apa jKaTKaHbBLIABIFbI, YITTBIH PyXaHU JKOMBITYbIHA JIET€H alaHJayIIbLUIBIK OalKamaabl.

AWTBIC OapbICBIHIAFBl  O3UI-KADKBIH, Oip-OipiHe JereH KyYpMETIIeH KaTap JKYpETiH
0oceKeNecTiK, ara MEH 1H1 apachIHJaFbl 9JIeN — Ka3aKbl MiHE3/11H KbIpJIapblH KepceTeai. ANTBICTaFbI
KapChlIachlHA JIET€H KYPMET, JMENTLIIK, aFa OybIHFa JETeH 13€T CHUSAKTHI Ka3aKKa TOH KacHeTTepIi
cakTaiinpl. AUThICTBIH Oip TycbiHaa banrpinOex MwmameB ApmaH akbIHHBIH OachIHIAFbl YKICIH
KeTeMexX Ieh i

A, yxini 6epik cazau sHcapacvin Hyp

Axmona Kexwemayowviy apacwi 6ip.

Con yxinoi maeein an Mackey xenin,

K13 6imxen ceni kepin manacwin xcyp [2].
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ApmaHHBIH OachIHIAFBl YKIi — TEK COHJIK €eMeC, aKbIHABIK IICOepIiKTiH, IOCTYp
KAITFACTBHIFBIHBIH CUMBOIIBI ei. COTTi YTHIMIBI TalijaiaHna OUIreH TanKbIp akbiH ApmaH bepnanvx
OipJIcH KapChlUIaCchblHA TOTENICH CYPaK KOSIbI:

Yximoi menin atimkanwa,

CoipmuiMObl MeHIH atimKaHua,

¥imuimowl neze atimnaticoiy?

Kapa 6ynm 6onvin xanmazan,

Cozvicmbl Heze aumnaicouly?

Topin 6i3ee ycvinean,

Opvicmul Heze aumnaticviy? [2].

AWTBICTBIH 631 — €03 0olireci, akbIHAAPABIH OUTIMICPIH, TANKBIPIBIKTAPIH, MIEHICHIIKTePIH
CBIHAWTHIH ajlaH. ApMaH aKbIHHBIH alThICTAPHI KAlllaH Ja CHIHIIBUIIBIFRIMCH epeKIIeNieHe . AWTHIC
akraHrepi aranran Topraiinblk axblH Alibex KanueBnen aiiteicbiHna Apman beppanun
TaIKbIPJIBIKTBIH TaFbl OlIp TaMamia yiriciH KepceTenl. TapThicTbl ApMaHHBIH CBIPTKbI KelOETIHE,
acipece, »k0J10apbICc TEPICIH KaMbLIFaH IIallaHbIHA Ha3ap ayaapraH AOek akplH OacTal/ibl:

bByn e3i wiynamuoin scyp 6apean s#cepoi

AKonbapwic Kbi3bll Kimanka eHeeH ayeoll

Byn ywin manati manati scan-scan 6010wl

Azativin, abaunanoap 6yn 6anraoan

Kumine 6apnvievt ay-mar 601061

AKbIiHOapOan asycwl3 ayobl Kbip2aH

Jlon oynoatl kopmen edim KaH-KaH KOJLObL

Kot mepicin scamvinzan Kackvip Kycan

HKonbapwic mepicin sxcamvinvin Apman xkenoi [4].

«Kanoicvizaza oatinatimein dacmypim 6ap» nen AnOex akplH ApMaHHBIH IalaHbIHA KOJIKA
cananbl. Co3lieH KEHIIMENTIH, OTKIp TUII ApMaH aKblH «KOHAKKANUJIBIKY TOCTYP/Il ajFa TapThIM:

Atibexoican, mapuibliviKmsl HeOeH KOpOiy

Enine metiman 6onvin ken scamxanoa

Ko2viHHbI30bIH 6aAPAbIZLIH MEHeH KOPOIH

Konakka xkazax wanan sxcabyuivt eoi

Konazvinay cypazanowvl cenen kepoim [4].

-nert, AliOex akbIHHBIH ChIHBIHA 931JIMEH JKayall KaibIpaibl. baiikaraHbIMbI3aii, alThIC TEK CO3
CalbICHI €MeC, COHBIMEH KaTap YITTBIK PYXThl KOTEPY, TAPUXH CaHAHBI )KAaHFBIPTY, TUT MEH JIOCTYP/Ii
CakTayFra IIaKbIpaThIH aJIaH.

AKBIH co3 canTayblHIa >KaHa Ce3Jepi, TIpKeCTep/i, TeHeY MeH MeTadopaiapibl Aa meoep
KOJIIaHaAbl. ACTapJibl OMIBI KOPKEMJIIK TOCUIACPMEH YiJecTipe Oie/i.

Anamayea sxconoazan amanam Kuln

Koxwemayowiy conemin bepin mypmoin.

Anamanza Kocamvin acmuvimoazvl

Kynan scoip, Kynazepze cenin mypmoit [5].

-Jlen, ©31HIH alTap KbIPBIH, aKbIHABIK KyaThlH AKaH cepiHiH aTakThl Kyiarepine Teney
apKBUIBI OHBIH KYIIiH, ITIA0BICHIH, OolTrere Kochlaap )KYHPIKTITiHE MEH3ece,

bBiporcannviy yuciz Kanean 0omovipacvln

Konvima anvin anovina xenin mypmot - oeudi [5].

byn xonpmapna Ttikeneidt marbiHaza emec, o3iH KekmetHiH bipkannait canm-cepinepiH, yiibl
aKbIHIAPBIHBIH 130acaphl, JOCTYPiH >KaIFACTHIPYIIBI PETIHAEC KOPCETETIH CUMBOIIBIK MeTa(opaHbl
KOJIJITaHA/IbI.

Tenizinin nacmanvin, mepenoepi

JKen mypin, slcemkoprapmen Kypecem oen

Aummuizou Hypcynmarnoaii kemeH2epiH.

Hyp Oman sicemgoprapmen Kypecin xcyp
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Conapowiy i30emxizbetl mepenoepin

Kaswvinasa xon cykxan xopeaynapowiy

Kenkecinen wivizapcoin scezenoepin [6].

AKBIH OYJ1 )K0J/1ap/1a )KEeMKOPIIBIKTHL, )KaMaH 1cTepi TeHi3/iH TYOiH JJacTaiThIH HOpCere TeHell,
KEMKOPJApJbIH YpJaFaH JIYHHUECIH KAWTAPYBIH JiCe2eHIHIY JicelKedeH Wbleapy WINOMANbIK
MeTadopaHbl KOJTaHAIBI.

Apman bepranuHHIH alThICTapBIHIA aHTUTE3A Ja SFHU, KapaMa-Kapchl MaFbIHAAFbl OHIap bl
KaTap KO apKbUIBI THIHIAYIIBIFA dCep €Ty TICLII — JKui Ke3meceai. MoceneH, Oy TOCUIII alThICTBIH
MBIHA JKOJIJAPbIHAH KOpyiMi3re OoJab:

AbvlLnatiovly opoacvinaw Kenin edim,

Janacvinviy wemine dcay scemnezen.

Menimenen aiimolcKkan manau aKbiH

Caxnaza cay Kenin, cay kemnezen/[5].

Hemece,

Tikenoep ocken »cepoe miKkeH uibl2oln,

Kwvi32anoak ocken scepoen 2y wvizaowt [4].

AKBIH TIKEH MEH TYJIJi Kapama-Kapchl KOWBIT, YKaKCBUIBIK TCH KaMaHIBIKKa MEH3EII, 9p OpTa
03 HOTIKECIH OepeTiHiH, TopOueci3 opTajaH — Tepic MiHE3, ajl )KaKChl OPTaJaH — JKaKChl aJiaM ocCim
IIBIFATBIHBIH [IE0ep KETKI3e/Il.

Aybi3uia MycoliMauMbIH 0e2eHiMeH

Icinen keamipin xcyp maza kyman [4].

AWTBICTBIH OYJT KOJITaphIHAH Jla aUTHIIFAH €63 OCH YKacalFaH ICTIH apachIHJIaFbl KANIIBIIBIK
Oaiikail aJlTaMbI3.

Orinacay, 6api yaiivim, 62pi Kauieosl.

Kemi mynoe adackau icacmapvimvi3

Taba anmac sncapwix HeYnowvl3, HapblK Aliobl.

bamwvicmuly kunocvimen ayvizoanean

Kacmapuiy cesinbeil Hcyp sHcaz0auowl.

Bamwipnap srcoipvin mynoem oxvimaca,

Katioan 6incin Pativimbek, Abvinaiiowt?!

Onap ywin Banoam men Tepmunamop

Kaovinan ewneii Mon2i dHcanblHOAObL.

Onap ywin [owcexu HYan srcexne-sicexme

Kenyeminoeii Kapacaii, Aevloatiowl.

Ocwinoaii wana ypnax ocin keneo,

O3iniy myn mamuvlpvlh ManbimMaiosl [6].

AKBIH Ka3ipri xacTapAblH PyXaHH JaFAapbiChl MEH YITTHIK KYHIBUIBIKTApAAH ajiakTan 0apa
KATKAHBIH KOPCETY YIIIH JIe aHTUTE3JIbIK TOCUIII YTHIMABI KolAanraH. Slruu, PaiipimOek, AObLiaii,
Kapacaii, Arpi0aiinet Banmam, Tepmunarop, [Ikeku Yanra Kapchl KOK apKbUIBI YJITTBHIK
KYHIBUIBIKTAPABIH YMBITBUIBII 0apa >KaTKaHbIHA Ha3zap ayAapThlll, >KacTapAbl YITTHIK OOJIMBICTHI
CakTan KaJlyFa IIaKbIpy.

KopeiTa aliTkanna, Apman bepaanun — Ka3ipri Ka3ak alThICBIHBIH KOPHEKTI OKUIIEpiHiH Oipi.
AKBIHHBIH AU TBICTaFbI IEOEPJIIT, ’Ka30a MOA3USIaFkI 13/IeHICTePl MEH KOFaM/JIBIK KbI3MET1 OHBIH KaH -
KAKThl TYJIFA €KEHIH Jonenneii. AKbIHHBIH IIbIFapMAaIlIbUIBIK Mypackl — OoNamiak yprak yIIiH
pyxaHu TopOue MmekTeOi. ApmaH bepnanuH Kazipri ailTeic eHepiHJle FaHa e€MecC, YITTHIK CaHaHbI
KaJBINITACTRIPY YACPICIHIE /1€ MAHBI3AbI POJI aTKAPBIT OTHIP.

Makana Kazakcran PecnyOnukachl FBUIBIM jKQHE >KOFaphl OuTiM MUHHCTpIIriHiH 2023-2025
KBUIapFa apHadFaH FHUIBIMH JKOHE (HeMece) FhUIBIMU-TEXHHUKANBIK jko0amap OoMbIHIIA  Kac
FAJIbIMJIapFa TPAHTTHIK KapKbUIaHIbIpyFa YehIHbUTFaH AP19574645 «Ka3ipri Ka3ak aWThICHIHBIH
TUTIOJIOTUSICHI MEH MTOATUKACHD) aTThI )K00ACHI asChIH/IA )KA3bLIFaH.
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MAUJAJAHF AH OIEBUETTEP TI3IMI:

1. Kamme C. A. ApMmaH KaHATBIHIAFbI jKa3yjap: Onebu Makamamap, cyxOarrap, ecTelikrep. —
Anmartsr: «Jlayip» 6acnacel, 2022.-2246.

2. Apman bepnanun MEH banrpiHOeK Nmaiies aNTHICHI
https://www.youtube.com/watch?v=TdRo0OpOfvSg

3. Kasipri aiiteic. — Acrana: Kynrerin, 2006. 3-kitam. — 3176.

4. Apman bepnanun MEH Aliibek Kanues ANTHICHI
https://www.youtube.com/watch?v=ghsT0e9XNgw&t=279s

5. Hoynerkepei Konyuist MEH Apman bepnanun ANTHICHI
https://www.youtube.com/watch?v=BSV07cl1HYE

6. Apman bepnanun MEH Kanatbex 3oiiTonna aNTHICHI

https://www.youtube.com/watch?v=D0n1 1R8pzWM&t=2242s
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https://doi.org/10.5281/zenodo.17004306
INTEGRATION OPPORTUNITIES IN TEACHING PHONETIC LANGUAGE
RULES

KARIMOVA ARZU SABIR
Azerbaijan State Pedagogical University, Department of Azerbaijani Language and
Educational Technology
Baku, Azerbaijan

Abstract. The phonetic structure of a language forms the foundation for effective verbal and
written communication. Teaching phonetic rules plays a crucial role in helping learners distinguish
sounds, understand pronunciation patterns, and develop fluency. In recent years, there has been
growing interest in exploring integrative approaches to language instruction, especially in relation
to phonetics. This article explores the potential of integrating phonetic rules into various subject
areas and interdisciplinary learning environments, with a focus on enhancing learners’
comprehension, articulation, and listening skills.

The study examines both theoretical frameworks and practical methods for embedding phonetic
instruction within broader educational contexts. Strategies such as the use of visual aids, interactive
technologies, musical patterns, and cross-curricular activities are discussed to illustrate how
phonetic awareness can be fostered in primary and secondary education. Emphasis is placed on the
importance of individualized and learner-centered methods that align with cognitive and
developmental stages of learners.

Furthermore, the article addresses the challenges educators face in phonetic instruction, such
as dialectal variations, learner diversity, and limited instructional time. It suggests practical
solutions, including the integration of phonetics into literacy lessons, early reading programs, and
speech development exercises. The findings highlight that integrated teaching not only improves
pronunciation and listening skills but also contributes to learners’ overall language competence and
confidence.

In conclusion, integration in phonetic rule instruction encourages a more holistic and engaging
learning process. The article advocates for curriculum designers and teachers to embrace
interdisciplinary models and resource-rich strategies in order to make phonetics instruction more
effective, dynamic, and relevant to real-life language use.

Keywords: Phonetic rules, language instruction, integration in education, pronunciation skills,
interdisciplinary learning.

INTRODUCTION

In the context of phonetics education, it is essential to create a clear understanding among
students regarding the sound system of the Azerbaijani language and to place special emphasis on the
acquisition of literary pronunciation rules. This subject forms the foundation for helping students
accurately distinguish between sounds and letters.

The teaching of phonetics should focus on:

—Establishing phonetics as a branch of linguistics that deals with sounds, their

formation, features, expression through letters, syllables, stress, etc.;

—Scientifically clarifying the differences and correlations between sounds and letters,

spoken and written language, orthography and orthoepy;

—Creating a basis for the development of correct phonetic and orthographic habits;

—Providing students with essential knowledge about the graphic system of the

Azerbaijani language;

—Emphasizing the difference between sounds and letters to improve students’

understanding of the contrast between oral and written speech. [1]
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In addition, the teaching process should highlight the significance of phonemes as the smallest
meaningful units in language. This can be demonstrated through comparative word pairs (e.g., go!l-
gtil, tiziim-6ziim) or observing meaning changes when sounds are added or removed (e.g., al-a/2-215k).

RESEARCH RESULTS

1. Understanding the Sound-Letter Relationship

In the initial lessons of phonetics, words should be analyzed based on their sound composition
rather than their written form. Russian linguist Firsov emphasized auditory analysis to develop
accurate phonetic perception. This approach deepens students' understanding of how phonemes form
words and facilitates proper spelling and pronunciation.

2. Differentiating Phonemes in Practice

Practical exercises in sound discrimination—such as comparing sair (4 letters, 5 sounds
[sa:yir]) and daftar (6 letters, 6 sounds)—illustrate the phonetic structure of words. Students should
also be taught common orthographic patterns, such as:

—Words pronounced with n or m in the first syllable are written with » (e.g., anbar,

zanbil);,

—Words pronounced with various vowels in the first syllable are often written with ¢

(e.g., dovlat, zovq). [2]

3. Integration with Orthoepy and Orthography

The teaching of phonetics must incorporate orthoepic principles, especially in guiding students
toward correct literary pronunciation. Professor B. Ahmadov stressed that mastering phonetics lays
the groundwork for accurate pronunciation skills. For example, students must be trained in the use of
stress to distinguish meaning (oda vs o da).

Correct pronunciation of borrowed words (e.g., kafedra, ingilab) and consistent instruction on
vowel harmony (e.g., katan — katan, riisvay — rusvay) should be integrated with orthographic rules
using structured tables.

4. Focus on Long Vowels and Sound Formation

Teaching long vowels, particularly in words like saat — [sa:t], camaat — [cama:t], helps
correct frequent student errors. It is vital to ensure students understand both the theoretical and
practical implications of vowel length. Phonetic exercises should emphasize articulatory features and
sound formation involving oral organs.

5. Linguistic Branch Integration

There is a strong interrelationship between phonetics and other linguistic branches:

—Lexicology and Semasiology in understanding the meanings of newly formed words;

—Morphology in analyzing how suffixes affect pronunciation based on phonetic rules

(e.g., vowel harmony when forming ordinal numbers);

—Syntax, particularly in studying sentence structure and the effect of stress in conveying
meaning.

Phonetic principles support teaching across the grammar curriculum. For example, during
morphological lessons on noun declension, vowel reduction phenomena can be reviewed (e.g., fikir
— fikrin, fasil — faslin).

6. Connection with Etymology and Terminology

Phonetics teaching also involves etymology and the correct use of terminological vocabulary.
Teachers should explain commonly confused word pairs (e.g., mahrum vs marhum) and introduce
students to phonetic-related terminology (fonetika, telefon, mikrofon, etc.) to enhance their
vocabulary and linguistic understanding.

7. Thematic Reinforcement through Practical Examples

Examples such as:

—baxc¢a (pronounced bag¢a), ehdiyat (written as ehtiyat),

—And teaching paronyms and word pairs like dava vs dafo further reinforce the conceptual
understanding of how pronunciation influences meaning. [4]
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In teaching vowel articulation, teachers should differentiate between orthographically and
phonetically dissimilar words and provide exercises focusing on vowel transformations, thereby
reinforcing correct literary norms.

The teaching of phonetics plays a foundational role in language education. It not only helps
students grasp the sound structure of Azerbaijani but also facilitates accurate pronunciation and
writing practices. Understanding the distinction between sounds and letters is essential for mastering
orthographic and orthoepic rules, ensuring linguistic competence.

Phonetics provides the methodological basis for all subsequent linguistic learning. Its
integration with morphology, syntax, lexicology, and etymology enhances students’ comprehension
and application of language principles. The structured and comparative teaching of phonetic rules
promotes effective language acquisition, boosts students' literacy, and strengthens their command
over standard Azerbaijani. Thus, phonetics instruction must be approached with careful planning,
interdisciplinary integration, and a focus on practical exercises to achieve optimal educational
outcomes. [3]

When a student understands that speech sounds form words, phrases, and sentences—and
perceives this as a linguistic rule—they begin to develop a broad and comprehensive understanding
of speech and the world of language.

The process of integration in education is complex and multifaceted, involving numerous
indicators. The main goal of instruction based on integration is to create a holistic impression of the
world and knowledge, ultimately supporting the intellectual development of students.

Integrativity, as one of the core components of a modern lesson, manifests itself in two forms:

1.Intra-subject integration

2.Inter-subject integration

Intra-subject integration refers to a system of relationships within a subject that reflects cause-
effect, temporal, and quantitative connections between topics or course units. This allows for the
extensive use of prior knowledge related to the subject being studied. In simpler terms, intra-subject
integration connects new topics with previously covered ones within the same subject.

Such integration can involve topics taught in the same grade during one academic year or topics
learned in previous grades. Inter-topic integration enables students to revise previous knowledge,
connect it with newly acquired information, and develop creative thinking related to future topics.

From this perspective, integration is a crucial component of Azerbaijani language instruction
in secondary schools. From the early grades, it is nearly impossible to imagine Azerbaijani language
lessons without intra-subject integration.

Since language is a structural-semantic system, it is best acquired through inductive and
deductive methods. Knowledge of intra-subject connections is essential for teachers of Azerbaijani,
as it supports both theoretical preparation and the practical application of linguistic concepts.

The existing framework of intra-subject connections in Azerbaijani language education
demonstrates that these links are essential from the study of sounds to the interpretation of extended
texts. To ensure effective mastery of language rules, the following should be taken into account:

1.Intra-subject connections must be reflected in curricula, explanatory guides, and

methodological resources.

2.Proper transitions between topics and units must be defined to support integration.

3.Methods, tools, strategies, and technologies related to intra-subject integration should be
standardized.

In primary education, intra-subject integration is established across three stages: the pre-literacy
phase, the alphabet learning phase, and the post-alphabet phase. [5]

The Mother Tongue Curriculum includes the following educational components related to
the subject:

1.General learning outcomes

2.Core content strands

3.Learning outcomes by educational level (primary, basic, secondary) for each content strand
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4.Content standards by grade

4.Inter-subject and intra-subject integration

5.Teaching technologies: forms and methods

6.Assessment approaches

As seen, inter-subject and intra-subject integration hold a leading position as instructional
components. Starting from primary grades, a teacher who clearly understands the overall learning
objectives for each content strand in every grade level can structure integration effectively—thereby
enhancing instructional quality.

In Azerbaijani language instruction, the content strands are defined as follows:

—Listening comprehension and speaking

—Reading

—Writing

—Language rules [6]

CONCLUSION

The first three strands directly develop speech skills, while the "language rules" strand functions
as a tool for acquiring those skills. In text-based tasks, linguistic rules help foster communicative
competencies.

According to the curriculum, language rules should not be memorized in isolation from actual
speech but rather learned for practical application in both oral and written communication. From the
first grade, students begin to acquire key linguistic concepts such as syllable, letter, sound, vowel,
consonant, alphabetical order, and sentence. In subsequent stages, these concepts are further
deepened. Naturally, in the early grades, the emphasis is not on using linguistic terminology but on
developing a fundamental understanding of their essence.

Current world experience shows that it is impossible to achieve the desired results in teaching
any subject, including the Azerbaijani language, without using various forms of integration in the
educational process.

Integration plays an undeniable role in stimulating learning, ensuring student activity,
comprehensive understanding of the intended content, and forming students' scientific worldview.
Integration improves the educational process by deepening the interaction and interdependence
between subjects.

Through integration, students can understand the connections between different fields of
knowledge and apply this understanding to solve both personal and social problems. The scale and
level of integration remain a subject of debate among many scholars.

Subjects that can be integrated with teaching the Azerbaijani language in primary grades
include foreign language, mathematics, computer science, "Life Science" (or "Life Science"),
technology, music, physics, physical education, fine arts, etc.

The Azerbaijani language subject has a clear internal structure and system, and it is regulated
on the basis of internal regularities operating in this system. A single system, starting from the
smallest language unit, the phoneme, and ending with the sentence with the most perfect construction,
is the guarantor of the existence of the language.

Professor Yahya Karimov, a prominent researcher in mother tongue teaching, wrote with this
in mind: “By system, we mean working out the content of the mother tongue course appropriate for
each grade, studying the process of the formation of reading and writing skills (revealing difficulties,
investigating the causes of their occurrence, analyzing the situation, preparing for the conditions by
serving to eliminate shortcomings), determining ways and means that ensure the firm and easy
mastering of the optimal teaching of the mother tongue, providing practical application skills, and
ensuring the overall development of students.”

When teaching language rules in Azerbaijani language teaching, the internal connection
between language units must be taken into account, and unsystematicity and fragmentation must be
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eliminated while expecting integration. Otherwise, the stability of knowledge and skills cannot be
guaranteed.

Determining intra-linguistic relationships and making grammatical generalizations are
necessary conditions for mastering language rules. Generalizing and mastering language materials
mastered at the primary stage is also necessary so that the knowledge gained can serve as a foundation
at the secondary general education level.

One of the main aspects that makes the article relevant is that the grammatical concepts and
rules taught in a simple form in primary grades serve as the initial basis, the initial source for the
language rules to be mastered at the secondary school level. The phonetic phenomena and laws,
lexical stylistic possibilities, morphological categories (negation, person, belonging, etc.) and
syntactic elements taught at this stage contribute to the deepening of concepts related to the language
as a whole in the future and the deep mastering of the grammatical-linguistic essence of texts.
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Abstract. In the modern era, against the backdrop of increasing demands for speech quality in
both society and the education system, the formation and improvement of literary pronunciation
habits hold particular importance. Correct pronunciation not only elevates the normative use of
language but also serves as an indicator of the speaker’s cultural awareness and a sign of
professionalism in communication. Methodological work in this field, especially at the preschool and
general education levels, is built upon the acquisition of phonetic norms of speech, as well as the
development of listening and imitation skills. In order to improve literary pronunciation habits, both
oral and technological resources should be utilized, and interactive methods and communicative
approaches should be incorporated into the teaching process. In this regard, the role of teachers, the
quality of teaching materials, and the motivational nature of the learning environment are among the
key factors. At the same time, the promotion of correct pronunciation through media and social
platforms positively influences the language culture of society. Research indicates that if purposeful
and systematic work is carried out in this area, it is possible to raise the level of speech culture in
both educational and general public environments.

Keywords: Azerbaijani language, literary pronunciation, language norms, phonetic
combinations, orthoepic practice

INTRODUCTION

The acquisition of orthoepic language norms primarily occurs during the preschool and
early primary school years. Therefore, it is difficult to overstate the role of schools in the
formation and development of proper oral speech skills. While considerable attention is given to
expanding and enriching students' vocabulary in primary education, significantly less time is
allocated to teaching the literary pronunciation norms—or the orthoepy—of the Azerbaijani
language. Within the framework of speech development, work on the phonetic (sound) aspects
of speech holds a crucial place. Unfortunately, this area has long been neglected. It was
commonly assumed that children entering the first grade already possessed a sufficiently
developed level of pronunciation skills necessary for autonomous speech activity.

However, research on the pronunciation abilities of primary school students reveals that
most first graders display significant deficiencies in this area. Many exhibit weak speech,
sluggish function of the speech apparatus, poor breath control and voice use, and even
physiological issues affecting diction—such as unclear articulation of individual sounds or
sound clusters. These deficiencies significantly impact students' verbal communication.

First and foremost, work must be done on speech technique, which involves mastering
proper breath control and clear diction. This is only achievable when children gain control over
the muscles of the speech-motor apparatus. This instructional model emphasizes attention to
linguistic issues and the physical development of the speech organs. During the process of
describing illustrations, sound consolidation and the development of clear diction are
simultaneously pursued. When children name objects and toys depicted in pictures, the teacher
ensures that the targeted sounds are articulated clearly.

The development of accurate and distinct pronunciation must proceed in parallel with the
refinement of phonemic perception. Both the illustrations and speech material should be selected
in a way that facilitates this dual development. For instance, while observing a set of images, the
child may be asked to identify and list those containing specific target sounds (e.g., first
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identifying objects with the [s] sound, then with the [[] sound). After solving riddles and
memorizing short poems featuring frequent sound pairs, students are prompted to name words
containing contrasting phonemes [1].

Special attention should be paid to children's adherence to literary pronunciation norms
while they memorize poems, proverbs, and riddles or repeat isolated words. Therefore, the
second direction of instruction at the pronunciation level involves the practical acquisition of
the orthoepic norms of the Azerbaijani literary language by young schoolchildren.

For preschoolers, who are exposed only to the oral form of speech, verbal communication
skills develop unconsciously under the influence of their natural linguistic environment.
However, for young learners, the direct influence of orthography on pronunciation—particularly
when letter-sound inconsistencies occur in reading—can lead to violations of standard
pronunciation norms. Hence, systematic phonetic work is essential to bridge the gap between
orthographic forms and proper oral usage.

RESEARCH RESULTS

The content of orthoepic instruction is determined with the aim of teaching orthoepy to young
schoolchildren, which primarily involves the practical acquisition of the literary pronunciation norms.
In the early grades of primary school, the main objective of orthographic instruction is to teach
students how to read written or printed words correctly. Achieving this goal is inseparable from the
development of the ability to correctly write dictated letters, and therefore, both reading and writing
skills must be formed and developed in tandem.

As students acquire fluent reading skills, they simultaneously learn to observe known
pronunciation rules in their speech. Consequently, achieving orthoepically literate oral speech in
primary school students depends on the proper organization of reading instruction.

In order for students to successfully internalize literary pronunciation, it is essential to develop
and strengthen a comprehensive set of skills:

o the ability to listen to spoken language;

« the ability to perceive and identify deviations from orthoepic and accentological norms in both
others’ and one’s own speech;

o the ability to accurately repeat what has been heard based on a model;

o the ability to articulate sounds, sound combinations, and words clearly in one’s native
language;

o the ability to associate the spoken and written word by recognizing the correspondence
between sounds and letters, and to identify contradictions between a word’s literary pronunciation
and its written form;

o the ability to independently apply orthoepic and accentological patterns in oral speech and
reading [3].

Familiarization with orthoepic norms occurs after the preparatory period of literacy instruction
in language classes has concluded. Orthoepic exercises aimed at reinforcing literary pronunciation
rules are primarily concentrated in the core sections of the Azerbaijani language curriculum, such as
the topics "Sounds and Letters" and "The Word." [6]

Exercises in reading words are often combined with copying activities. Young children
frequently whisper the word aloud while copying it, which helps reinforce its letter composition in
their memory. At the stage of introducing orthoepic rules, reading and writing tasks are accompanied
by partial orthoepic-orthographic analysis aligned with the lesson topic. This dual approach supports
the development of phonetic awareness and ensures the integration of correct pronunciation with
correct spelling.

These are the types of exercises conducted in grades 1, 2, and 3 of primary school:

1. Read words by emphasizing the stressed syllables.

2. Name the words that answer the question "Who? What?"

3. Read words consisting of two, three, or four syllables.
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Read words that contain the consonant sounds [m] or [n] in the middle.

Identify the word that contains fewer sounds than letters.

Find the word in which the number of vowels exceeds the number of consonants.
Read words that consist entirely of voiced consonant sounds.

. Read words ending in a vowel sound [7].

The development and acquisition of these skills in younger students define the core content of
orthoepic instruction in primary grades.

The formation of students’ speech culture includes the following objectives:

e qualitative improvement of speech culture standards;

« development of communicative competence (i.e., organizing speech activity using appropriate
linguistic means and methods for different communicative situations);

e broadening cultural awareness and enriching students' understanding of language as an
essential element of spiritual and moral development;

« enhancement of students’ ability to evaluate speech behavior critically [2].

The implementation of this focus—mastery of literary language norms—in students' speech
development must be pursued systematically across all branches of linguistic study. Students'
pronunciation skills—such as diction, volume, tempo, rhythm, and intonation—should be
continuously refined. This is crucial because during classroom participation, intonational dullness
and an overly colloquial pronunciation style are frequently observed. Monitoring the phonetic
organization and expressive quality of children’s speech is not solely the responsibility of language
teachers but must also be shared by educators across other disciplines.

At the same time, when correcting students' speech, it is essential to offer polite and context-
appropriate explanations.

As emphasized above, the task of instilling orthoepic norms must be integrated into every lesson
by the teacher. To this end, educators employ a variety of techniques and methodological approaches.

For instance, when studying the "Phonetics" section, the following types of exercises can be

% N o v A

used:
1. Mastering the meaning-distinguishing function of sounds
Each riddle consists of two semantically different but phonetically similar words. Students are
required to change only one sound (letter) to find the correct pair. Examples:
It gives a sweet taste, everyone loves it,
But with one letter changed, it becomes unpleasant.
What is this pair distinguished by a single letter?— (bal-kal)

In one, spring arrives and delights the eyes,
Change one letter—it's extinguished, turned to ash.
What is this letter-differentiated pair? — (giil-kiil)

It’s a riddle, of course,

At first glance, quite complex:

With "u" I'm a distant planet,

With "i" I'm a country in Asia. — (Uran—Iran)

Through such riddles, students come to realize the critical importance of clear articulation in
distinguishing sounds.

2. Working on Intonation

Read each proverb first with a declarative intonation, and then with an interrogative one.

e Truth is more precious than gold.

« Entertainment is no obstacle to business.

e Fearing death is to stop living.

e There is no goodness without labor.
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e An old proverb never loses value.

e The homeland is more beautiful than the sun, more precious than gold.

Now try reading the same proverbs with irony or admiration.

Does the meaning change?

What role does intonation play in shaping our speech?

« Seek not beauty—seek kindness.

e I’m satisfied with my little crow, rather than someone else's.

+ When a fool shouts, the wise remain silent.

o A mad head is like a lamp without fire.

o If there were a brain, there’d be a beard too.

3. Correcting Dialectal Pronunciation (Examples for this section can follow similar patterns
and target specific regional pronunciation features.)

When working on correct pronunciation, the teacher should not forget that the literary language,
which is the leading form of the national language, is not isolated from the local dialects of the region.
Many people’s linguistic intuition and specific studies of regional literary speech allow us to
confidently assert that people from different areas speak the literary language differently.

The dialectal variant of the literary language arises with slight deviations from the standard
norm, which is determined by the speech environment of a specific area but differs qualitatively or
fundamentally from the phenomena of the national language.

4. Work on Stress

In literary speech, normative pronunciation and stress play an important role. Deviations from
orthographic norms in communication with the audience become an obstacle: they distract attention
from the content of speech and direct thoughts to trivial details.

Words that conform to orthophonic norms are proposed for pronunciation practice. Read
melodically, and then pronounce the stressed syllable twice as long as the others while reading the
words at a moderate pace.

Two-syllable words: long, field, green, shadow;

Words with stress on the first syllable”

Words with stress on the second syllable: play, land, read, nickel, leaf;
Three-syllable words;

Four-syllable words;

. Polysyllabic words [4].

Tasks related to standard pronunciation cover the entire language course. The teacher should
try to organize and systematize the students' knowledge of orthophonic norms. For this purpose,
"orthophonic warm-up" can be used in class.

Each lesson begins with reading small sentences where the word requiring knowledge of
orthophonic norms appears:

In the evenings, my mother and I enjoy doing housework;
They are calling — open the door;

A delicate pendant on a chain;

We talked until the airport;

I briefly looked at the catalog;

. A large beetroot harvest [8].

Addltlonally, students are asked to explain the role of stress in given pairs of words. If
necessary, refer to orthophonic and explanatory dictionaries.

Moreover, students should independently select poetic lines where deviations from stress norms
occur. Show whether these deviations are appropriate or not, and explain what causes these deviations
from the norm.

The following exercise aims to develop attention to spoken words:

How many words are written?

AN e

S e
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Later, eyes, weeping ones, cities, mind, deeds, arrows, words, braids, heels, candles, forties,
vapors, skies, scattered.

“Fourth is already too much” game: You can invite students to independently create a series of
similar words:

» monologue, dialogue, catalog, philologist

e closed, bought, accepted, started

e to cherish, oil pipeline, disease, means

Next task: Choose 10 words from the orthophonic dictionary on a specific topic, prepare a short
story with them, and read it in class. Or, students independently select 10-15 words from the
orthophonic dictionary, write them on cards, and suggest them in class:

e reproduce (these words are first written on the board) and place the stress correctly;

e read the words written on the board and form expressions or sentences with them.

You can also hold a speaker competition. Each speaker is required to read a text for 1-2 minutes.
Reading is evaluated based on the following criteria: correct pronunciation (conformance to
pronunciation and stress orthophonic norms), expressive intonation, tempo of sound articulation,
clarity, and sound combinations.

The system of speech training exercises can be completed by students presenting reports on the
great orators of humanity and the work done to correct speech and diction defects.

CONCLUSION

The correct formation and continuous development of literary pronunciation is one of the
strategically important issues in terms of preserving and promoting the national language.
Pronunciation is not only a phonetic indicator but also a clear expression of the speaker's attitude
toward the language, cultural worldview, and communication skills. In this regard, promoting and
applying the norms of literary pronunciation at various levels of society — from schools to higher
education environments, from mass media to social media — is of particular importance.

Studies show that the application of a communicative approach in the teaching process, the
superiority of interactive methods, and the focus on practical speech activities create the opportunity
for more effective formation of correct pronunciation skills in students. In this regard, the teacher
plays a decisive role. The teacher’s own proficiency in speech culture, effective use of oral materials
during lessons, and encouragement of students through listening and imitation have a significant
impact on the development of pronunciation habits.

On the other hand, the development of technology opens up new opportunities in teaching
literary pronunciation. Audio training resources, video lessons, mobile applications, and phonetic
analysis tools allow students to practice individually and improve their speech. These technological
innovations complement traditional teaching methods, contributing to more sustainable results.

In order to prevent the observed regression in speech culture and the increasing influence of
dialects and regional accents, it is necessary to implement targeted policies and awareness programs
at the state level. Ensuring adherence to literary pronunciation in television and radio programs and
paying attention to the phonetic training of journalists and hosts plays a crucial role in shaping public
opinion correctly. It is also essential that the content disseminated on social media is based on
normative language usage.

Ultimately, improving literary pronunciation habits requires a comprehensive approach in
several areas: systematic teaching from an early age, professional training for teachers, expanded use
of technology, and the enhancement of the community’s language culture. Implementing these
approaches will create a reliable foundation for preserving the richness of the Azerbaijani language
and transmitting it accurately to future generations. The value placed on literary pronunciation is an
indicator of the national identity, cultural heritage, and the quality of communication as a whole.
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Abstract. The proficiency in the English language has become a key asset in the globalized
world, opening up a wide range of career opportunities across various fields. This paper explores
professions that are intrinsically linked to the English language, highlighting the importance of
language skills in both traditional and emerging industries. Professions such as teaching, translation,
content creation, linguistics, corporate communication, tourism, and information technology rely
heavily on English proficiency for effective communication and global interaction. The demand for
English-speaking professionals continues to grow, reflecting the language’s role as a primary
medium of communication in business, academia, technology, and culture. This abstract provides an
overview of these professions and underscores the significance of English language mastery in
shaping successful careers in today’s interconnected world.

Keywords: English language, international business, multinational corporation, career
opportunities, professional prospects

INTRODUCTION

In today’s globalized and interconnected world, the English language has become a vital tool
across various spheres of professional activity. As the primary medium of international
communication, commerce, diplomacy, science, and digital technologies, English proficiency
significantly expands career opportunities and enhances employability in both local and global
markets. Numerous professions now directly require or benefit greatly from a solid command of
English, ranging from translation and interpretation to teaching, journalism, editing, and international
relations. This growing demand for English-related competencies is not limited to linguistic fields
but also extends to tourism, hospitality, diplomacy, and business sectors, where effective
communication across cultures is indispensable.

This paper aims to explore a range of careers that are either directly based on or significantly
enriched by English language proficiency, highlighting the skills required, the responsibilities
involved, and the professional prospects they offer in an increasingly multilingual and multicultural
world.

In the modern world, the English language has rightfully earned the status of the language of
international business and multinational corporations. Its widespread use is expanding into various
fields such as construction, design, floristry, psychology, and diplomacy. English has become the
official language of numerous international organizations, including the United Nations (UN),
NATO, UNESCO, and others [3].

It is worth noting that most international negotiations are conducted in the language of
Shakespeare, and it is in this language that countries of origin are labeled on industrial products, such
as “Made in China.”

Today, many professions require knowledge of English—secretaries, lawyers, managers,
marketers, and others. Some of the highest-paying jobs include those of tour guides, literary
translators, and simultaneous interpreters.

At present, the widespread computerization of all sectors has increased the demand for
professions such as web designers, telemarketers, and copywriters. Without knowledge of English, it
is extremely difficult to become a competent specialist in these fields, as they are closely linked with
computer-based work—and the primary language of computing is English.
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Among the essential professional skills of a systems programmer are proficiency in
programming languages, methods of assembling new programs from pre-existing components,
translators, and debugging programs in terms of high-level languages, as well as access to libraries
of pre-designed templates.

Another emerging profession is that of the operating systems developer. Operating systems are
the core of computer software. They control the input of information from keyboards or disks, manage
the placement of input and output data on storage devices, and handle their manipulation.

RESRARCH RESULTS

Operating systems are becoming increasingly complex with each passing year, as the demands
of mass users and the requirements of technology and science continue to grow. As a result, a new
specialization has branched off from the field of systems programming—operating system
development, or system software engineering.

The integration of multiple computing machines and the emergence of global and local
networks have necessitated the expansion of operating systems’ functions. In response, another new
specialization has emerged: the network programmer.

Specialists in network programming must have a deep understanding of protocol systems used
within specific networks, the rules for generating network address structures, data transport methods,
and more. Professional network programmers are capable of compressing incoming data and
decoding it upon output, ensuring efficient and secure communication [1].

English proficiency is also essential in the fashion industry. It is widely acknowledged that
success in this field is nearly impossible without a solid command of English, as most professional
terminology in fashion has English origins.

The work of an industrial designer can be divided into several categories, including the design
of household appliances, furniture, vehicles, tools, mechanisms, instruments, and machinery.
Depending on the chosen focus, the designer selects visual attributes and develops the appearance
and configuration of the product.

Interior designers are engaged in the artistic arrangement of buildings and interior spaces. They
create unique styles that imbue homes, apartments, or offices with a particular energy and atmosphere.
The use of various accessories and decorative elements adds personality to any environment. Interior
designers possess creative thinking skills, enabling them to harmoniously combine diverse decorative
objects and maintain consistency in color and conceptual style throughout the project.

Elements of design are also utilized in the work of marketers, PR managers, and advertising
agency staff. Business plans, ceremonies, and program designs all require visual presentation. Their
appearance plays a crucial role in implementation, and often the success of an event depends directly
on its visual impact. Consequently, design elements are frequently employed in the realization of
diverse projects in this field.

Graphic designers operate across a wide spectrum of activities. Artists and layout designers
work in printing, publishing houses, and periodicals, as well as in brand identity design. They develop
and design projects using graphic software on computers. In addition to this, they create mock-ups of
various products, selecting the most suitable design options based on client preferences.

A distinct branch of graphic design is computer design. Specialists in this field work on the
creation of three-dimensional computer images, 3D animation, and presentations. Their services are
in high demand in filmmaking, animation production, and computer game development [2].

A landscape designer is responsible for the planning, reconstruction, and creation of both
artificial and natural plant compositions, including residential areas, parks, and gardens. This
specialist applies knowledge and practical skills in landscaping and greening of spaces.

Architectural design is a central aspect of an architect-engineer’s work. It is a creative
profession that requires an artistic approach and abstract thinking. Developing architectural projects
demands significant effort and expertise. Every project begins with a sketch, but to bring their ideas
and visions to life, an architect-engineer must collaborate with many other specialists.
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English language skills are essential for careers in journalism. Journalism is a creative
profession centered around communication with people—often foreigners—and frequently involves
international business trips. Therefore, proficiency in English is crucial for career advancement in
this field.

The concept of business trips is often associated with romantic professions such as geologist,
archaeologist, or ethnographer, which involve frequent expeditions, sometimes to remote or
unexplored regions of the world.

A geologist’s work is connected to exploratory and research activities and is in high demand in
the search for and extraction of mineral resources, as well as in construction, where it helps assess
the soil and underlying rock structure of a given site.

Ethnographers study the world’s peoples, their lifestyles, cultures, and traditions, often working
side by side with archaeologists. These professionals may spend many months away from home,
returning only to process their findings and prepare reports.

Conductors and flight attendants spend most of their professional lives on the road. These
careers not only provide daily interaction with diverse individuals and represent the public face of
their companies but also offer the opportunity to travel to numerous cities and even internationally—
often at no personal cost.

An increasingly popular and interesting profession is that of a clinical research specialist, whose
main task is to ensure that the operations of medical research centers comply with client requirements,
as well as local and international regulations. The majority of their working time involves traveling
to various cities where clinical trials are conducted. A major advantage of this profession is the ability
to independently plan one’s work schedule and travel itineraries [5].

The work of an auditor is also associated with inspecting company activities, primarily in the
legal and economic spheres, and typically involves regular travel.

Another profession that requires frequent travel is that of a corporate trainer (business coach).
This role exists in most large companies, and numerous firms offer professional training services in
areas such as sales, time management, human resources management, and more.

Business trainers are almost constantly on the move—whether traveling abroad to train
international colleagues or visiting a client’s office to conduct a commissioned training session.
Regardless of the profession chosen, business trips enrich professional life by making it more exciting
and diverse, while also providing opportunities to travel and explore new cities and countries.

Moreover, if you wish to earn some extra income abroad during holidays or free time,
proficiency in English opens the door to employment in hotels, on cruise ships, or as a governess.
These jobs are among the most in-demand and well-paid internationally.

One of the most sought-after and well-remunerated professions is that of an editor. Editors work
with a wide range of content—from glossy magazines and tabloids to the works of renowned authors.
An editor is responsible for refining information before it goes to print, making this job a highly
responsible one—overlooking even a single inappropriate word can result in an embarrassing
situation, potentially damaging the reputation of the publishing house, magazine, or newspaper.

The profession of a lexicographer may not be as popular as that of an editor, but it is no less
important for society. Lexicographers compile dictionaries and determine which words are
acceptable, which are discouraged, and which should be used with caution. Their work is meticulous
and often goes unnoticed in daily life, yet without it, we would lack access to proper word meanings
and translations, thereby hindering our language development.

As the name suggests, literary scholars dedicate themselves to the study of literature. This
category also includes literary critics. These professionals are immersed in the world of written texts,
closely connected to writers and well-informed about the latest literary releases. They regularly write
thematic articles, attend book fairs, and analyze literary works.

The role of a tour guide is widely understood: it involves providing information about
landmarks to foreign visitors and sometimes accompanying tourist groups abroad. This job requires
excellent communication skills, articulate speech, and fluency in foreign languages.
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Another significant profession is that of a diplomat. In this field, knowledge of foreign
languages is more of an additional asset than a core responsibility. However, the ability to speak
persuasively and eloquently is essential. A diplomat’s primary goal is to facilitate successful
cooperation and secure beneficial international agreements. In this sense, the outcome of international
diplomacy—and at times even a country’s future—depends directly on a diplomat’s command of
language.

Finally, one of the most common and engaging careers for polyglots is that of a translator. This
profession offers vast opportunities for creativity and professional growth—whether one works in-
house, as a freelancer, or specializes in either simultaneous or written translation. At the same time,
it is also among the most demanding; for instance, simultaneous interpreters often experience burnout
due to high levels of stress. Therefore, those seriously considering this career should be prepared with
mental resilience, patience, and emotional stability.

Careers involving foreign languages are incredibly diverse and intellectually rewarding. These
include translator, transcriber, lexicographer, literary scholar, editor, font designer, tour guide,
diplomat, and teacher. Among these, the translator remains one of the most popular and in-demand
professions in the modern world [6].

A certified linguist-translator typically holds a specialized degree and is fluent in at least two
foreign languages. In addition to language proficiency, a translator must possess strong interpersonal
communication skills, the ability to conduct reasoned debates, and a solid understanding of politics,
culture, and the arts.

It is also important not just to translate speech literally, but to convey its meaning to the listener.
A transcriptionist is responsible for converting audio into written text. Often, this work involves
translating audio tracks, which in turn requires perfect knowledge of a foreign language.

The profession of a lexicographer is directly connected with languages. Specialists in this field
deal with compiling and studying dictionaries.

Lexicography focuses on the analysis and research of the origin and structure of words, their
features, and meanings. Lexicographers possess a high level of linguistic knowledge, demonstrate
patience, and enjoy meticulous work.

The work of a literary scholar involves the study of foreign literature theory. Experts in this
area analyze literary works and artistic texts, identifying their strengths and weaknesses.
Literary scholars live in the world of literature; they attend book exhibitions, communicate within
literary circles, keep up with all the new literary releases, and write themed articles.

The profession of an editor is connected to mass media. This is a creative job aimed at
increasing the popularity of a publishing house. Thus, an editor bears great responsibility. Before
publication, they select and revise materials.

An editor-translator works directly with texts in a foreign language, adapting them to the
publishing language.

A typeface designer modifies existing fonts and creates new ones. This job is often linked with
expanding the font libraries for foreign languages. Some languages or language groups have a wide
range of font options, while others have only a few. Designers in this field develop new
interpretations, alter existing ones, or produce decorative variations of typefaces.

Another profession requiring foreign language knowledge is that of a tour guide. They conduct
tours for foreign tourists.

A tour guide may also accompany domestic tourists on international trips. For this role,
excellent communication skills, the ability to present information effectively and engagingly, clear
diction, and ideally, fluency in a foreign language are necessary.

In addition, foreign language skills are essential for diplomats and educators. One of the most
popular jobs in tourism today is that of a travel manager. This professional multitasks, solving flight
issues, coordinating transfers, handling hotel errors, and correcting mistakes made by other managers
at agencies or tour operators. They sometimes act as couriers and often work late hours.
Overtime is common at travel agencies and tour operators—more of an unspoken rule than an
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exception. The work is difficult and poorly paid, but occasionally, one may receive the opportunity
to participate in a promotional trip, often for free if they've proven themselves.

Tourism also offers jobs in destination countries—places where tourists go. Tour guides are
frequently needed in these locations. Although the work is challenging (as is everything involving
tourists), for many, living and working near the sea in a warm country is quite appealing. However,
these jobs require excellent foreign language skills—often multiple languages. While the pay may
not be high, accommodation is frequently provided by the employer. Employment in this area should
only be sought through reputable tour operators [4].

Destination services also hire hotel hostesses, who are expected to speak three or more
languages—English and German being mandatory. This job is well-paid and very engaging, although
tourists often bring numerous challenges. One can even find such work in their home city, but
language proficiency remains a must.

Tour guides are another tourism-related profession. To succeed in this role, one must possess a
vast amount of useful and, more importantly, interesting information, be able to present it eloquently,
and respond to the most unexpected questions from listeners.

Being a tour guide is more of a calling than a job. Individuals in this profession will always find
work.

When choosing a career in tourism, it is essential to understand that tourists entrust their time,
loved ones, and money to the professionals they work with and expect the best possible service.
Tourism work is highly responsible and stressful—one mistake can easily ruin a long-awaited or
hard-saved-for trip for someone who has dreamed of it for years.

In the Middle Ages, every educated person was expected to know Latin. In today’s world,
English plays the same role.

CONCLUSION

The English language has become an essential tool for global communication, making
professions associated with English increasingly important. These careers span a wide range of fields
and offer diverse opportunities for individuals proficient in English.

One of the most prominent career paths for English language experts is teaching. English
teachers work in primary, secondary, and higher education institutions, as well as language schools.
They help students acquire language skills, focusing on speaking, reading, writing, and listening.

Translation and interpretation are essential for bridging communication between speakers of
different languages. Translators convert written text from one language to another, while interpreters
facilitate real-time verbal communication. These professions require strong language skills and
cultural knowledge.

English language proficiency is also critical in the field of content creation. Journalists, editors,
and content writers produce articles, blogs, and social media content. Writing in English can also
involve producing copy for marketing, advertising, or instructional materials.

Linguists study the structure, evolution, and usage of the English language. This profession
involves research on phonetics, syntax, semantics, and sociolinguistics, contributing to the academic
and practical understanding of language.

In business, English language experts are essential for managing communication strategies.
They handle public relations, corporate communication, and content creation for international
markets, ensuring the company’s message is clear and consistent.

As English is widely spoken in the tourism industry, there are many roles that require
proficiency in the language. Tour guides, travel agents, and hotel staff frequently use English to
interact with international clients.

With the rise of global technology, the IT sector often requires English speakers for software
localization, customer support, and documentation. Many global tech companies also require English-
speaking professionals for international coordination.
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In conclusion, proficiency in the English language opens doors to a variety of professions across
different industries. It is not only a skill for communication but also an essential tool in achieving
career success in a globalized world.
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The mulamma genre occupies a special place in classical poetry as a poetic expression of
multilingualism and intercultural dialogue. Through this genre, poets not only demonstrated their
aesthetic abilities and linguistic skills, but also built bridges between different languages and literary
traditions.

In this context, poets such as Qasim Anvar, Saib Tabrizi, Nabati, Heyran Khanum, Imadaddin
Nasimi, Muhammad Fuzuli, Jalal al-Din Rumi, Afzaladdin Khaghani, and others combined the poetic
potential of both Azerbaijani Turkish and Persian through their mulamma-style poems, creating a
unique cultural synthesis. The inclusion of Turkish lines, expressions, or even full sentences within a
Persian-language context is not coincidental. It stems from the poets' inner spiritual need to express
themselves more sincerely, profoundly, and artistically in their mother tongue. Leading figures of
classical Azerbaijani literature, by achieving harmony in language and style, not only enriched this
particular poetic genre but also successfully introduced the expressive power of their native language
into the structure of a dominant language (Persian). This stands as clear evidence of the influence of
the Azerbaijani language on classical Persian literature and further strengthened the poetic position
of the Turkic language within the regional literary space.

Keywords: language, literature, ghazal, couplet, line, Persian, Azerbaijani

KAHP MYJIAMMA B KJIACCI:I‘IECKOFI HI}PCO?BI)I‘IHOP'I JIMTEPATYPE U
ASEPBANTKAHCKHMU A3BIK

JKanp mynamma 3anumaem o0coboe mecmo 8 KIACCUHeCKOU NOI3uU KAK NOIMUYECKOoe
BbIPAICEHUE MHO2O0SA3bIYUAL U MENCKYIbmMYPHO20 ouanozda. C nomMowpbio 3moeo HaHpa nod3mvl He
MONLKO OEeMOHCMPUPOBATU CE0U ICMemuiecKue CHOCOOHOCMU, S3bIKOBOE U CMUIUCIUYECKOe
MAcCmepcmeo, HO U CIPOUTU MOCHIbL MENHCOY PASHBIMU AZIKAMU U TUMEPAMYPHLIMU MPAOUYUIMUL.

C smoii mouku 3penus, maxue nosmol, kax Kacvim Ansap, Caub Teopusu, Habamu, Xeupan
xauym, HUmaoeooun Hacumu, Myxammeo @uszyau, Meesnsana Jocanrareooun Pymu, Apszanaooun
Xaecanu u opyeue, 8 c6OUX CIUXAX 8 HCAHPE MYIAMMA 0ObEOUHSIU NOIMUYECKUE BO3MONCHOCU KAK
azepbatiodNcancko2o0 MOPKCKO20, MaK U NepCcUOCKoeo SA3bIKOS, C030a6dsi KYIbMYPHbI CUHME3.
Brarouenue miopkckux cmpox, 6vlpadiceHuil u 0adce YenblX NPeoNoNCeHUll 6 NePCos3blUHbLLL
KOHMEKCM He SGNAemcsi  CAYYAUHbIM. Dmo makdce 00YCl08IeHO 6HYMPeHHel O0YXO08HOU
HOMPeOHOCMbIO NOIMOE — GbIPANCAMb C80U UYECMEA O0Nee UCKPEHHe, 2TIYOOKO U XYO0XHCECIBEHHO
Ha POOHOM S3bIKe.

Beoywue npedcmasumenu knaccuyeckou azepoatiO#CancKol Jaumepamypwl, O00OUBUIUCD
2aApMOHUU S3bIKA U CMUWISL 68 CB0EM MBOPYECHI8e, HEe MOIbKO YCOBEPUIEHCMBOBANU OAHHbILL
NOSMUYECKUTl JHCAHP, HO U YCNEWHO NpeoCmasuiu HOIMU4ecKue pecypcbl poOHO020 S3blKA 6
cmpyKkmype OOMUHUPYIOue20 A3blKa (NepcudcKko2o). Imo A6nAemcs HaA2AA0HbIM C8UOemeNbCmMEOM
BNUSHUSL A3ePOAUONCAHCKO20 SA3bIKA HA KAACCUYECKVIO NEPCOS3bINHYIO TUMepamypy u VKpenjsiem
HO3MUUECKYI0 NO3UYUIO MIOPKCKO20 A3bIKA 8 PeSUOHANbHOM TUMEPAMYPHOM NPOCMPAHCMEBE.

Knrouesvie cnoea: sA3zvik, Jaumepamypa, 2azenv, Oelima, CMpoKd, NepCUOCKuUll,
azepbanodicancKuil.
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The process of mutual influence between the Azerbaijani and Persian languages dates back to
ancient times and can be observed across various linguistic levels—Ilexical, morphological, syntactic,
and semantic. The main factors behind this interaction include geographical proximity, political and
cultural relations, a shared religious and philosophical context, as well as social and ethnic integration.
Historically, Azerbaijan and Iran, as two countries formed within the same cultural-civilizational
space, have consistently maintained close ties in both statehood and literary-cultural spheres, making
interlingual influence inevitable.

This kind of poetic approach is not merely a literary experiment but can also be regarded as an
aesthetic phenomenon that embodies the unity of language and cultures. The use of Turkic words,
expressions, and even full sentences in Persian-language ghazals, qasidas, and other poetic genres by
Azerbaijani-origin poets clearly demonstrates their attachment to their mother tongue, their sensitivity
to linguistic poetics, and their intention to address a bilingual audience.

Such literary practice highlights not only the multilingual competence of the poets but also
reflects the organic integration of Azerbaijani and Persian literary traditions in the broader context of
classical Eastern poetry.

Such bilingual poetic examples are significant not only in the context of linguistic influence but
also in examining the poet’s identity, functional intentions in language choice, and poetic universality
within multicultural societies. The inclusion of Azerbaijani Turkish in these works emphasizes the
poetic capacity of the language while expanding its potential influence within the realm of Persian
poetry. This approach demonstrates that the Azerbaijani language is not merely a local means of
communication but also a deeply expressive and functional tool within poetic discourse.

Thus, the influence of Azerbaijani Turkish in classical Persian literature is realized not only at
the lexical and idiomatic levels but also at structural and poetic levels. This phenomenon is a key
indicator that the interaction between Azerbaijani and Persian was not a one-sided process but rather
a mutually enriching one, offering creative impetus to the literary environment.

Persian, especially during the medieval period, was the dominant language of culture, literature,
and official communication throughout the Middle East and Central Asia. As a result, many
Azerbaijani poets composed their literary works in Persian. However, these poets did not entirely
abandon their mother tongue—Azerbaijani Turkish—but rather incorporated it into Persian-language
poetic texts, contributing to the emergence of a bilingual poetic tradition, namely the genre of
mulamma.

The term mulamma (Arabic: g=l) literally means "multicolored" or "bright," and in classical
Eastern poetry, it denotes a poetic genre characterized by the blending of multiple languages within
a single composition. In the terminology of literary poetics (badiiyyat), mulamma refers to a verse
form in which lines written in two or more languages are presented in a coherent and harmonious
sequence. Traditionally, Persian served as the dominant language in this genre, while other lines or
phrases might be composed in Arabic, Turkish, Urdu, or Hindi. This genre represents a refined artistic
expression that demonstrates the poet’s multilingual competence and poetic flexibility.

The purpose and function of mulamma can be summarized as follows:

- Aesthetic enhancement: by using the phonetic and rhythmic harmony of different languages,
a rich auditory texture is achieved,

- Cultural synthesis: it brings together distinct linguistic and poetic traditions;

- Display of linguistic knowledge: the poet’s philological background and multilingual
expressive ability are brought to the fore;

- Semantic depth: a single poetic idea can be interpreted in nuanced ways through the use of
different languages.

It is important to distinguish between mulamma and tazmin, as the two should not be conflated.
Tazmin refers to the practice of incorporating another poet’s line or couplet into one’s own verse. In
contrast, in mulamma, all lines belong to the poet but are expressed in different languages. Thus,
mulamma is considered a form of original artistic creation, while tazmin is more closely associated
with citation and intertextual poetic technique.
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The mulamma genre holds a distinctive place in classical poetry as a poetic expression of
multilingualism and intercultural dialogue. Through this genre, poets not only demonstrated their
aesthetic capabilities and mastery of language and style but also built bridges between different
linguistic and literary traditions.

A number of Turkic-speaking poets who contributed to classical Persian literature placed
particular emphasis on the mulamma genre in their poetic output. As is well known, mulamma refers
to a poetic form composed in two or more languages, with its defining feature being the integration
of elements—such as lines, couplets, full sentences, or idiomatic expressions—from another language
(often the poet’s native tongue) into the primary poetic language. This genre is not merely a sign of
formal and technical flexibility, but also of profound significance for the poetic representation of
language, identity, and culture.

In this context, poets such as Qasim Anvar, Saib Tabrizi, Nabati, Heyran Khanum, Imadeddin
Nasimi, Muhammad Fuzuli, Jalal al-Din Rumi, Afzaladdin Khaghani, and others created mulamma-
style poems that blended the poetic capacities of both Azerbaijani Turkic and Persian, thus producing
a unique intercultural synthesis. The inclusion of Turkic lines, phrases, or entire sentences within a
Persian poetic framework is not coincidental. Rather, it reflects the poet's inner spiritual need to
express themselves more sincerely, profoundly, and artistically in their native language.

This tendency is particularly evident in the work of Qasim Anvar. Expressions in Azerbaijani
Turkic such as "Sonson" (“It is you”), "Soni sevirom" (“I love you”), and "No sanirsan moni?" (“What
do you think I am?”’) are not only meaningful in terms of content, but also bring rhythmic and
emotional dynamism to the poetic structure. Poets like Fuzuli and Nasimi also used this genre to
express both philosophical meanings and Sufi ideas through the combined expressive potential of two
languages.

In this article, we investigate how Azerbaijani-language sentences are incorporated into
Persian-language poems in the works of Qasim Anvar (1356—1434), Heyran Khanum (1790-1848),
and Nabati (1812—1873).

The poetic legacy of Qasim Anvar holds particular significance in the context of the deepening
of Sufi-aesthetic tendencies and the formation of multilayered artistic thinking within classical
Eastern literature. His works—especially his philosophically and mystically oriented poems—clearly
reflect the influence of Jalal al-Din Rumi, not only in terms of ideological and aesthetic content but
also in the application of poetic forms and expressive techniques. Like Rumi, Qasim Anvar skillfully
employs symbolic representations of the lover and the beloved to transition from metaphor to spiritual
truth, thereby imbuing his poetry with profound mystical layers.

Moreover, a key feature that distinguishes Qasim Anvar from other classical Persian-language
poets is his unique approach to bilingualism within poetic expression. Rather than merely
incorporating individual Turkic words, he integrates complete syntactic and semantic structures in
Azerbaijani Turkic at certain points in his poetry. This lends a distinctive originality to his poetic
narrative. Such usage demonstrates that, in Anvar’s work, language functions not only as a
communicative tool but also as a bearer of cultural and personal identity.

For instance, the following couplet is of particular interest in this regard:

Com oS (e A" 10K 5 20 28l ) s
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He saw me on the road and said: "Hey, who are you?"

I replied: "O soul and world, I am both Bu'l-Ala and Bu'l-Hasan."

The first hemistich of the couplet — "Hey son kimson?" ("Hey, who are you?") — is a syntactic
unit fully formed in Azerbaijani Turkic. This sentence in the poetic context not only reveals the
speaker's national identity, linguistic affiliation, and inner spiritual world, but also functions as a
deliberate poetic device. The use of such a complete Turkic sentence within a Persian poetic
framework is not merely an instance of stylistic originality; it also reflects Qasim Anvar’s strong
attachment to his native language and cultural heritage.
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Thus, while Qasim Anvar’s poetry reflects the influence of Rumi, it simultaneously serves as a
unique example of the creative synthesis of Turkic poetic expression within the classical Persian
literary tradition. This blending of languages and cultures distinguishes him within the literary and
cultural space of his era.

Qasim Anvar’s poetic legacy stands out not only for its thematic depth but also for its linguistic
and formal complexity. One particularly noteworthy feature of his work is the masterful use of
bilingual poetic structures. The inclusion of complete sentences in Azerbaijani Turkic within the
conventional Persian poetic system demonstrates Qasim Anvar’s commitment to his linguistic
identity, the originality of his poetic style, and his intent to build a bridge between languages and
cultures in his time. The following couplets are among the most striking examples of this approach.

il s 5 ) e 4
" (2, p. 491) (" 1 (b S

Extremely bright, beautiful, and delicate,

But faithless — she said: "Sen sen" ("It’s you, you").

In this couplet, after praising the beloved's beauty and delicacy, the poet abruptly emphasizes
her faithlessness. The striking element is the phrase "Sonson" ("It is you"), presented in Azerbaijani
Turkish, metaphorically indicating that the unfaithfulness comes precisely from the beloved who
grants love. The original use of the Turkish phrase not only alters the intonation but also creates the
effect of a genuine dialogue, enhancing the emotional impact of the poem.
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My beloved emerged, full of beauty, grace, and splendor.

I said, "You lack loyalty," she smiled and said, "Son son" ("It’s you, it’s you").

O king of souls and comforter of hearts,

First, "Soni sevirom" ("I love you"), then finally, "Soni seviromon" ("I truly love you").

In this couplet, the narrative becomes even more dramatic and imbued with lyricism. The figure
of the “beloved” in the first line carries the symbolic weight of the divine or ideal beloved commonly
found in classical Sufi and lyrical love poetry. Their entrance through the door can be interpreted as
a symbolic representation of the beloved’s unexpected arrival or spiritual manifestation. Qasim Anvar
here uses Azerbaijani expressions (such as “Son son” [“It is you”], “Soni sevirom” [“] love you™],
“Soni sevirmon” [“I truly love you™]) to convey the poet’s inner emotional state in a direct and sincere
manner. These words function not only as linguistic tools but also as heartfelt confessions of the
lover’s soul expressed in their native tongue.

EPRUNIET WLk U RPN P
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I said, "I love you,"

He replied, "No, you think you love me."

He said, "O bright-eyed one, O quick-tempered intoxicated Turk."

This couplet clearly presents a dialogue in which an Azerbaijani lover or devotee expresses
divine or human love. The phrases "Sevirom man soni" ("I love you") and "No sanirsan son moni"
("What do you think of me?") explicitly reflect the grammatical and syntactic structure of Azerbaijani
Turkish. The original use of such expressions within a Persian poetic text serves not only as a stylistic
innovation but also intensifies the emotional emphasis. By presenting this reciprocal dialogue in
Azerbaijani, the poet emphasizes the sincerity and intimacy of love.

"Sevirom mon sani" is a confession filled with selfless love,

while "No sanirsan son mani" represents the beloved’s (or spiritual guide’s) testing of this love.

The phrase "Ey tork-e mast-e tondxu" ("O intoxicated, quick-tempered Turk") in the last line
likely addresses either the poet himself or the inner restless lover as a devotee. The image of the
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"oppressed, drunken, hot-tempered Turk" symbolizes the mystic-spiritual seeker, whose heart is full
of passion and surrender.

In conclusion, Qasim Anvar’s extensive use of poetic expressions in Azerbaijani within his
Persian works marks him not merely as bilingual but as embodying dual identities: on one hand,
devoted to classical Persian literature, and on the other, deeply connected to his native language
through sincere and profound poetic expression. This approach distinguishes him as a leading figure
not only among Persian-language Sufi poets but also in the history of the development of the
Azerbaijani literary language.

The Influence of the Azerbaijani Language in Heyran Khanum’s (1790—-1848) Persian-
Language Works

By examining two ghazals written by Heyran Khanum in the mulamma genre, insights into the
characteristics of this poetic form can be gleaned. The following excerpt exemplifies her stylistic and
linguistic approach:

O morning breeze, O scattered cloud,

From the face of kindness, cast your gaze upon me.

Look upon my condition and pass by that alley,

Tell of my sorrowful state, O unfaithful beloved.

My eyes are like the river Jayhun, full of tears,

I have wandered far from friends because of fate.

Like Farhad, I made this mountain my dwelling,

Like Majnun, I became lost in the plain and the mountain.

There was no one in this world like me, a sufferer,

I was like the black star before the face of the universe.

Like a broken nightingale, I am lonely and poor,

Separated from that rose, cursed is this time.

The moths burn for the flame of separation from the face,

From the cruelty of that oppressor, Heyran endures the spark.(3)

Heyran Khanum’s oeuvre holds a distinctive place among female poets in classical Eastern
literature and serves as a notable example demonstrating the aesthetic possibilities of linguistic
synthesis in poetry. Her ghazals written in the mulamma genre deserve special attention both formally
and thematically. The defining feature of the mulamma genre is the construction of poetry in two or
more languages, a requirement that Heyran Khanum successfully fulfills from both linguistic and
artistic perspectives.

In the mulamma poem under analysis, Heyran Khanum creates a bilingual poetic sequence by
composing one couplet in Persian followed by the next in Azerbaijani Turkish. This alternating
pattern continues systematically throughout the ghazal. The couplets in both languages maintain
semantic coherence while harmonizing with the overall poetic atmosphere and emotional tone. The
Persian couplets emphasize romantic and classical poetic imagery, whereas the Azerbaijani couplets
highlight the emotional intimacy characteristic of the vernacular.

For instance, the Azerbaijani translation of the opening Persian couplet reads: “O morning
breeze, O scattered cloud, cast your gaze upon me out of kindness.” Through natural imagery such as
the morning breeze and cloud, a romantic-mystical invocation is evoked. The phrase “cast your gaze
upon me out of kindness” simultaneously alludes to Sufi symbolism and the lover’s heartfelt
supplication.

In the second couplet, expressed in Azerbaijani Turkish, the line “Bir halima nazaor qil” (“Cast
a glance upon my condition”) forms a semantic and syntactic parallel with the Persian phrase in the
preceding couplet, “Bor mon bekon nazare.” Here, the poet employs the bilingual structure as a poetic
bridge, creating a meaningful connection between the couplets composed in two different languages.
Furthermore, the verse within the Turkish section—"“G6z Ceyhun ¢ay1 kimi qanla dolmusdur, foloyin
zlilmiindon dostlardan kenarlagdim” (“My eye is filled with blood like the River Jayhun; due to fate’s
cruelty, I have been estranged from friends”)—is powerful both figuratively and dramatically. In
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these expressions, the emotional intensity characteristic of the Turkish language merges seamlessly
with the poetic subtlety of Persian.

The poet’s self-comparison to Farhad and Majnun aligns with classical Eastern poetic
archetypes, serving to emphasize the lover’s devotion, sacrifice, and elevated suffering. Through the
iconic figures of Farhad and Majnun—well-known symbols in classical love poetry—Heyran
Khanum articulates her inner world, pain, and stance towards love.

A distinctive feature of Heyran Khanum’s oeuvre lies in her masterful artistic realization of the
aesthetic synthesis of Azerbaijani and Persian languages within her mulamma ghazals. In these
poems, linguistic boundaries function not only as communicative tools but also as poetic expressive
devices. The choice of words, their morphological construction, and syntactic relationships carry
poetic meaning, and these meanings are interconnected not merely through external form but through
profound semantic associations.

The couplet from Heyran Khanum’s cited ghazal is noteworthy from this perspective:

“In this era, there has been no sufferer like me; on earth, no one has had a fate as dark as mine.”

The first line is ostensibly in Azerbaijani Turkish, yet the majority of its lexical components are
of Persian origin. Words such as “zomano” (era), “cofa” (suffering), “kes” (bearer), “boxt” (fate), and
“qara” (dark) have been fully integrated into the Azerbaijani language, but their etymological roots
lie in Persian. This exemplifies the profound influence of Persian on the lexical structure of classical
Azerbaijani literature.

The use of the word “feqar1” (the afflicted one) in the accusative case, conforming to
Azerbaijani grammatical norms, allows the line to be identified not only lexically but also
syntactically as Azerbaijani Turkish. Thus, linguistically, the line belongs to Azerbaijani Turkish,
albeit with a Persian lexical influence. This linguistic synthesis highlights the distinctiveness and
richness of Heyran Khanum’s poetic style.

The second hemistich, however, is constructed entirely in Persian:

“Burn your heart like a moth in the separation from the beloved’s face, O Heyran; blaze with
the flame of that tyrant’s love.”

This line employs classical Persian metaphorical imagery—*“porvans” (moth/lover), “s6lo”
(flame of love), and “ziilmkar” (tyrant/cruel one in love)—which are deeply rooted in the
metaphorical system of Persian classical literature. The poetic structure of the line relies on this well-
established classical metaphorical framework. Thus, in both theme and language, the poet invokes
the Persian classical tradition in this verse.

Heyran Khanum’s use of such mulamma compositions presents her not only as an artist
proficient in bilingual literary style but also as a poet capable of constructing a poetic bridge between
two cultures. In her poetry, the grammatical structure of Azerbaijani Turkish merges with the rich
system of Persian imagery to create uniquely aesthetic texts. In these types of couplets, what emerges
is not merely a simple translation or language shift, but profound poetic transitions and layers of
meaning. Consequently, Heyran Khanum’s mulammas transcend being mere examples of a genre and
become artistic monuments where languages and cultures converge.

Since my beloved departed, my days have become dark and sorrowful,

Like the tresses of that adored one, my thoughts are wild and restless.

When that fairy left, my soul was set ablaze with fire,

I became completely bewildered, unable to find peace in my hand.

Since that unique one left, darkness has filled my home,

I have become mad, the Majnun of this age.

When the radiant affection vanished, I became completely destitute,
That cruel beloved took away all my control.

Since that graceful one left, the moon like a bow and cloud,
Separated from that young star, I wander aimlessly without guidance.
Since the slender cypress departed, my sorrows increased,
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Heyran became Majnun, consumed by the pain of separation from that adored one.

One of the main features observed in Heyran Khanum’s classical poetic legacy is her masterful
use of multilingual artistic expression. This characteristic is particularly prominent in her ghazals
composed in the mulamma genre. As is known, mulamma—poetic compositions written in multiple
languages—demonstrates both the poet’s familiarity with a multilingual cultural environment and
their creative ability to compose poetry in those languages. In her mulamma ghazals, Heyran Khanum
predominantly bases her work on Persian but skillfully integrates Azerbaijani Turkish words and
expressions into the poem’s structure, transforming it into a bilingual aesthetic form.

This tendency is clearly observable in the ghazal under analysis. Although at first glance the
form and lexicon appear entirely influenced by Persian, the presence of Turkic-origin words and
phrases interspersed between the lines attests to its bilingual structure. This reflects the poet’s
allegiance not only to the poetic capabilities of the Persian language but also to her native Azerbaijani
Turkish, which she aims to preserve and vivify in literary expression.

In the first couplet of the ghazal:

“My beloved departed, and my days darkened;

Like that beloved’s tresses, my work and affairs have become entangled.”

This couplet consists entirely of lexemes of Persian origin. Words such as “aziz” (beloved),
“yar” (lover), “ruzgar” (time/fate), “nigar” (beloved/face), “ziilfii” (tress), “is” (work), and “giic”
(strength) are typical terms and concepts commonly employed in classical Persian literature.
However, these words are also widely used in Azerbaijani Turkish, which facilitates the
comprehension of the couplet in the Azerbaijani linguistic context. Therefore, this couplet possesses
a dual nature: linguistically Persian, yet structurally and contextually belonging to Azerbaijani poetry.

The following couplet introduces a distinct poetic depth:

“When that fairy-faced one departed, my soul was consumed by fire,

I became overwhelmed with anxiety, and my composure was lost.”

In this couplet, the syntactic structures of Azerbaijani Turkish become more pronounced.
Expressions such as “my soul was consumed by fire,” “I became overwhelmed,” and “my composure
was lost” are native linguistic constructs enriched with classical poetic lexicon. Here, the poet does
not merely employ Azerbaijani Turkish vocabulary at the lexical level but also thinks and expresses
herself in the native language. The term “periiizlii” (fairy-faced) aligns with the classical metaphorical
system and is a trope frequently utilized in both Persian and Azerbaijani literatures. The phrase “my
soul was consumed by fire” metaphorically embodies the anguish of love and separation, evoking an
emotional response in the reader.

Such poetic transitions demonstrate that Heyran Khanum’s poetry is multilayered not only in
form but also in semantic depth. Through her poetic language, she unites not merely two languages
but two distinct cultural and aesthetic systems, thereby expanding the boundaries of classical poetry
and inviting the reader to engage in complex polyphony. Consequently, this ghazal by Heyran
Khanum can be regarded both as a consummate example of the mulamma genre and as an expression
of the shared artistic and aesthetic heritage of Azerbaijani-Persian poetry.

The multilingual poetic style observed in Heyran Khanum’s work is especially prominent in
her mulamma ghazals. Some of her poetic pieces stand out not only for their bilingual nature but also
for their skillful synthesis of languages into a unified poetic structure. In the ghazal under analysis,
Heyran Khanum simultaneously employs the poetic potentials of Azerbaijani Turkish and Persian in
parallel, fully meeting the technical requirements of the genre and creating an original poetic text
from an artistic and aesthetic perspective.

The first couplet under analysis, featuring the phrase “Canimi atos tutdu” (“My soul was
consumed by fire”), is a direct adaptation of the Persian verbal phrase "<é R il | ) aia" (janam ra ates
gereft) into the grammatical structure of Azerbaijani Turkish. This indicates that Heyran Khanum
does not merely switch between languages but transforms Persian expressive modes to conform to
the native language’s grammar. Thus, this phrase functions simultaneously as a form of Persian origin
and as one integrated into Azerbaijani linguistic expression.
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In the second line—“Oldum basi miisovvas, oz dost sod gorarom”—only the verb “oldum”
belongs to Azerbaijani Turkish, while all other lexical units are of Persian origin. Expressions such
as “miisovvos,” “oz doast,” and “qorarom” are characteristic of classical Persian poetics. However,
through the grammatical function of the verb “oldum,” this line is syntactically adapted to the
Azerbaijani language structure. Thus, Heyran Khanum demonstrates mastery not only at the lexical
level but also in creating a unified syntactic integration of both languages.

In the following line—"“Ciin getdi ol yegane, tarik gost xane”—the poet employs a simple and
clear syntactic construction in Azerbaijani with the phrase “¢iin getdi ol yegane” (“because the unique
one departed”). Yet, the second half of the line—*“tarik gost xane”—fully conforms to Persian syntax.
This construction conveys the meaning: “Because the unique one left, my house became dark.” Here,
Persian poetic vocabulary such as “xane” (house), “tarik” (dark), and “gost” (became) is employed
within an Azerbaijani syntactic frame, enhancing the poetic impact.

Subsequently, in the couplet “O ziilmkar dilbar ixtiyarimi ald1” (“That cruel beloved took away
my control”), the second hemistich is expressed entirely in Persian. Words like “ziilmkar” (cruel),
“dilbar” (beloved), and “ixtiyar” (control) belong to the typical Persian lexicon that conveys the poet’s
romantic and emotional worldview. This line’s translation intensifies the emotional charge and draws
the reader closer to the poet’s feelings.

The translation of the final couplet reads:

“Because that graceful cypress departed, my sorrows increased; the separation from that
beloved made Heyran into Majnun.”

In this line, terms such as “bi¢cimli sorv” (graceful cypress), “nigar” (beloved), “hicran”
(separation), and “Macnun” (Majnun) encapsulate core motifs of classical Eastern literature—
separation, the pain of love, and the heroic lover archetype. The metaphors “cypress” and “beloved”
evoke notions of beauty, delicacy, and allure. Heyran Khanum thus expresses her emotions and
thoughts not only on a lexical level but also through mythical-literary symbols, enriching the poetic
texture.

In conclusion, Heyran Khanum’s ghazal can be regarded as a significant and exemplary
instance of the classical mulamma genre. Her skillful use of both intralingual and interlingual
transitions between lines, which successfully integrate bilingual expressive possibilities within a
single poetic text without disrupting poetic harmony, distinguishes her as one of the leading poets of
her time. Through this genre, she not only demonstrated her adherence to the Persian literary tradition
but also affirmed the poetic potential of the Azerbaijani Turkish language.

The Influence of Azerbaijani Language on the Persian-Language Works of Abulqasim
Nabati (1812-1873)

During the formative and developmental phases of classical Azerbaijani literature, the impact
of Arabic and Persian languages was profound and multifaceted. This influence is particularly
pronounced within the tradition of divan literature. Poets of that era extensively employed not only
Arabic and Persian vocabulary but also the syntactic constructions of these languages. One of the
most frequently used syntactic patterns was the izafet construction—a grammatical structure
uncommon in Azerbaijani Turkish syntax but highly significant in Persian and Arabic literatures for
its semantic depth and expressive power.

In this regard, the work of Abulgasim Nabati, one of the prominent poets of the 19th century,
deserves special attention. Nabati masterfully employed not only izafet constructions but also
complete sentences in Persian to create his mulamma poems. The Persian sentences found in his
poetry are not merely formal embellishments; rather, they serve the development of the artistic idea
and the enrichment of the content. With these features, Nabati stands out as an artist capable of
synthesizing not only words but entire sentences.

The inclusion of verbs within Persian sentences in Nabati’s mulamma poems holds particular
significance. Such sentences expand the internal structure of the poetic text not only semantically but
also rhythmically and syntactically. Thus, the poet transforms not only lexical but also grammatical
multilingualism into a poetic device. This type of mulamma is very rare in classical Azerbaijani
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poetry, and in this respect, Nabati’s mulammas demonstrate a distinctive artistic level both in form
and content.

In the works of poets like Nabati, the mulamma genre became an artistic and aesthetic form of
intercultural and interlinguistic interaction, showcasing the unity of multiple languages and cultural
elements through poetry. Such poetic examples are valuable sources for studying both the
multilingual history of Azerbaijani literature and the intricate relationships between language and
literature.

Nabati’s oeuvre stands as a significant poetic example bridging classical Azerbaijani and
Persian poetry, illustrating the interplay between languages and cultures. His poems written in the
mulamma genre are particularly notable for their originality and bilingual poetic structure. In Nbati’s
mulammas, it is not merely the coexistence of two languages, but also their syntactic and semantic
complementarity that is observed.

In the analyzed mulamma example below, Nobati expresses the first half of the couplets in
Persian and the continuation in Azerbaijani Turkish. This method is not only formally intriguing but
also combines the phonetic and spiritual beauties of both languages within the same poetic
framework, creating a perfect harmonic effect.

For example, the following phrases are excellent examples of this bilingual harmony:

- "a3 S &y 50 43" (may I entwine around your head) — here, the phrase begins in Persian and
is completed in Azerbaijani as “basina dolanim.” This creates a powerful expression not only in terms
of meaning but also in emotional impact.

- "8 Ul A 38 0" (rise, make me your beloved) — the phrase “xaaramn kon” is a poetic Persian
invocation. The word “xuraman” (a delicate, lightly moving beloved) is a key motif in classical lyric
poetry.

- "sd glay ey S (be the dust of the path of the ‘rends’) — this phrase reflects the Sufi idea of
humility and self-annihilation. The term “rend” in classical Sufi poetry denotes a rebellious lover who
is oriented toward the esoteric, rather than the exoteric, path.

- "R aal, A" (suddenly my path was crossed) — sudden encounters and accidental meetings
are common motifs in classical Eastern poetry, emphasizing the unpredictability of love’s nature.

- "Bl G LA (saqi, 1 am sacrificed for you) — here the saqi image (the cupbearer who
offers wine, symbolizing spiritual nourishment) is foregrounded, while the Azerbaijani phrase “basina
qurban olum” creates an emotional climax.

- " 4a O i 0" (rise, sing chirpingly) — this can be understood as a poetic expression of joy
and spiritual elevation. The phrase “coh-¢oh” is associated with the nightingale’s song, evoking a
lyrical mood.

- "3l alale U (Jet there be a commotion) — this line conveys poetic enthusiasm, enlivening
the gathering and expressing spiritual fervor.

These phrases exemplify the intricate blend of Persian and Azerbaijani that enriches the poetic
texture and emotional depth of mulamma compositions.

These examples demonstrate that Nabati introduced innovations to the mulamma genre not only
linguistically but also in terms of spiritual and philosophical depth. He does not create artificial
transitions between the two languages; rather, he establishes a natural and fluid poetic connection,
showcasing his poetic mastery and linguistic sensibility. Thus, Nabati’s mulammas should be
regarded not only as literary forms but also as rare examples contributing to cultural and aesthetic
synthesis.

O radiant Khosrow, come to the rose garden (O king of the fair-faced),

Let the light of your face shine upon the rose and basil (May the light of your face shine).

That enchanting narcissus of yours has cast me into the desert (That magical narcissus—your
eye),

Your arched eyebrow has made me mad (Your bow-shaped eyebrow).

O Sagqi, out of kindness, grant a cup to this sorrowful one (Saqi, out of generosity, grant me a

cup),
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I wander around your head, intoxicated for a while (Let me entwine myself around you).

Rise with grace, first move your charming figure (Rise with charm, first sway your beautiful
form).

Give this lover Majnun a full cup (Give this Majnun-like lover a cup),

Place it on Layla’s head, this religion and this sect (Put it on Layla’s head, beyond all creed and
faith).

Be the soil of the path of the “rinds,” the servants of the tavern (Be the dust on the way of the
true lovers),

Yesterday, overwhelmed by the heart’s sorrow, suddenly I shed tears (Yesterday, from the grief
of my heart, I suddenly wept).

Suddenly, my path fell into a strange wilderness (Suddenly my way was lost),

Saqi, I'm your devoted servant, I sacrifice myself for you (Saqi, I’'m devoted to you).

By God, my heart has turned to dust (For God’s sake, rise quickly),

The dark spot on your cheek has made my eyes black (The dark spot on your cheek).

That ruby-like sugar-lipped one—will she show mercy or not? (That ruby with sugar lips),

O nightingale of sorrow, the season of flowers has come again,

Rise and sing, flutter with the melody of the rose (Rise and chirp),

Sweet sugar lips, do not show your teeth at home (Don’t bare your teeth),

Let the uproar begin, it’s the day of celebration (Let the noise begin),

I am about to shed blood; hasten, O beloved (I’'m about to bleed),

Is it worthy, O Sultan, to unjustly shed blood? (Don’t shed blood unjustly),

O hard-hearted infidel! Remove the veil from your face (O stone-hearted unbeliever),

Until your beauty strikes, like the shining sun (Until your beauty strikes),

Leaving your neighborhood is a lifetime of hardship (Leaving your street is very hard),

God forbid to be separated from the candle, every moth is drawn to it (God forbid to part from
the flame),

From the sorrow of your tangled hair, hang a chain on my neck (From your crooked locks),

The corner of your eyebrow has imprisoned me (The arch of your eyebrow),

If the Saqi gives me that golden cup (That golden goblet),

Until I set foot in this kingdom of Solomon (Until I step into Solomon’s realm),

Bring the intoxicated wine, make the youth drunk (Bring the intoxicating wine),

Do a favor at once to this scattered assembly (Do a kindness to this distressed gathering),

Rise, make this Nabati drunk with a cup (Rise, intoxicate Nabati),

Then behold this bird with pleasant melodies! (Then watch this joyful bird!) (1, 341-345)

Based on our observations of the application of the miilamme genre and its structure in the
works of three classical poets, a general conclusion emerges: the prominent representatives of
classical Eastern literature did not limit themselves to composing poetry solely in Persian but also
took significant steps to preserve and strengthen the influence of their native Azerbaijani Turkic
within this poetic tradition.

It is well-known that the miilamme genre—poetry written in multiple languages—demands a
high level of poetic and technical mastery in terms of language and style. Many poets working in this
genre—such as Qasim Anvar, Heyran Khanum, and Nabati—not only continued the rich literary
tradition of the Persian language but also incorporated the expressive and grammatical capacities of
Azerbaijani Turkic into its structure. They employed not only individual words and phrases but also
entire sentences and syntactic units that carry semantic weight in Turkic.

The literary-historical significance of this process lies in the fact that the status of the
Azerbaijani language at that time was not confined merely to everyday communication but was also
represented at a poetic level on par with Persian, one of the prestigious classical poetic languages.
This highlights both the literary-aesthetic strength of Azerbaijani during that period and its
development in a context of mutual influence and interaction with other regional languages,
especially Persian.
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Thus, the leading figures of classical Azerbaijani literature, by achieving harmony in language
and style in their works, not only refined a poetic genre but also successfully presented the poetic
resources of their mother tongue within the structural framework of another dominant language—
Persian. This stands as concrete evidence of Azerbaijani’s influence on Persian-language classical
literature and further strengthened the poetic status of the Turkic language within the regional literary
milieu.
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Pe3wome. B Oannou cmamve ucciedyemcs dmuonocus mMepMUHA  «apugh-eHOCMUK»,
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2HOCMuKos u yuenuvx. Mccnedyemes nymu oocmudicenusi Mcmunol (Xakk) eHocmukamu.
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Summary. Ethnology of the term “arif-gnostic” is distinctive and resembles charakteristics of
sufies and gnostiks, also sufizm and gnostisizm are researched in this article. It has exposed common
characteristics of their outlook, psychological positions and life activities. Differences between
Gnostics and ascetics are researched by means of comporative methods. Distinctive characteristics
of Gnostics and scientists are described in this summary. The ways of achieving truth-God are
researched by Gnostics .

Keywords: mistic, gnostic, ascetic, gnostisizm, mistisizm

Introduction:

Before speaking about irfan, one must first sense, feel, and internalize it. In our view, a believer
who lacks the love of God in their heart cannot truly speak about irfan; and if they do, it will be no
more than a misrepresentation. The word "arif" is of Arabic origin and is derived from the root “‘arf.”
meaning “one who knows, perceives, is aware, wise, one who recognizes spiritual states, and
understands subtle truths.” Irfan, likewise, comes from the same root and signifies “knowledge of
God” or “mysticism.”

As a term, irfan is used in two senses: the first is theoretical irfan, which is based on the Qur’an
and Hadith, and from which a rich tradition of religious-philosophical treatises and mystical poetry
has developed. The second is practical irfan, which draws upon the lifestyle and spiritual practices of
the Prophet (PBUH) and his companions. In the practical dimension of irfan, we find parallels with
the practices of arifs (gnostics) and Sufis.

Before delving into the main topic, we should briefly explain the term “mysticism”: in the
context of irfan and Sufism, mysticism is far removed from its literal meaning of “secret” or
“enigma.” Rather, it refers to the inner, spiritual experience of perceiving and feeling God through
the heart. Since this state is not attainable by every servant, throughout history many mystics have
been persecuted and accused of heresy. Currently, both in the East and the West, the lifestyles and
works of Islamic mystics continue to generate significant interest.

Within irfan, one can occasionally encounter ideas resembling those of various philosophical
and religious traditions—such as the Brahmins, representatives of Buddhism, Stoics, Nestorians,
ascetics, Neoplatonists, and even Zoroastrians. This resemblance is quite natural, as all these
traditions were born out of a common quest for truth, and their followers possessed a foundation of
religious knowledge. Over time, due to increasing human interaction and cultural integration, such
knowledge spread both orally and through manuscripts.

Even in our Holy Book—the Qur’an—there are references to pre-Islamic religions, where both
their positive and negative attributes are discussed. Given the historical and social context in which
irfan developed, some degree of influence from other religious and philosophical systems was
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inevitable. However, it must be emphasized that irfan is fundamentally rooted in the divinity of God
and the concept of prophethood—its core being the recognition of the One Creator.

As stated in the Surah Al-Bagarah:

"Indeed, we belong to Allah, and indeed to Him we will return." (2:156)

The arifs (gnostics) firmly believe that the human soul, as a fragment of the Divine, will
eventually return to its Source. Islam, above all else, introduces God to humanity as He defines
Himself, rejecting the notions of God’s personification or materialization found in pre-Islamic
traditions such as Christianity or Buddhism. Instead, Islam is grounded in tawhid—the belief in the
absolute oneness of God.

The Sufi and the Arif:

It is impossible to conceive of irfan without tasawwuf, and likewise, tasawwuf without irfan.
Tasawwuf is the path that leads to irfan; metaphorically speaking, irfan stands at the peak of the
spiritual journey. Simply put, irfan is the highest form of tasawwuf, and this state is attainable only
by the arifs (gnostics). It must be noted that while every arif is a Sufi, not every Sufi reaches the level
of an arif. Not all who set out on this difficult and trial-filled path of tasawwuf succeed in attaining
the station of arifhood. For this reason, the two concepts should not be equated.

If a Sufi lacks firm resolve and conviction, they may falter along the way, abandon the path,
or—even worse—pretend steadfastness and fall into false Sufism to preserve their image. In contrast,
an arif is the one who, having benefited from tasawwuf, has stepped into the realm of irfan. At the
stage of arithood, the path only moves forward—there is no descent. In other words, just as a cooked
dish cannot be reverted to its raw state, an arif cannot be taken backward in spiritual terms.

As Mawlana Rumi famously expressed:

"Kham budam, pokhte shodam, sukhtham"

("T was raw, I became cooked, I was burned").

This phrase symbolizes the transformative journey of the soul through stages of spiritual
refinement, culminating in divine union and annihilation of the self (fana).

With a somewhat bold comparison, one might say that if a true Sufi is a diamond, then the Arif
is a gem that has been meticulously cut, polished, and refined from that diamond—reflecting the
brilliance of the sun, unmatched in hardness, and capable of polishing others by its own radiance.

The roots of Irfan, which encompasses both practical and theoretical dimensions, must be
sought in the depths of the mysterious soul and being of the human, considered the noblest of all
creation. In essence, Irfan represents the spiritually attained positive state of a human being. It is a
refined psychological condition, whereby a person who has ascended to such a spiritual level
undergoes a complete transformation in worldview.

Irfan is not a transient quality; on the contrary, it brings about a revolutionary shift in the
consciousness of the Sufi-Arif who enters into this state. The individual is cleansed of aggression,
envy, and other ego-driven tendencies. The person attains a profound tranquility and, in this state,
becomes indifferent to all material possessions.

In contemporary terms, this positive psychological condition—or spiritual state—cannot occur
independently of what we call the “soul” or the “heart.” Rather, it is deeply intertwined with these
inner dimensions of human existence. A person who is free from anger, rage, and aggression naturally
becomes a possessor of great patience and composure, which is clearly reflected in their subsequent
actions and behavior. Irfan is such a powerful domain that it elevates a human—originally bound to
the material world through physical existence—to the sublime realm of the unseen (ghayb), to the
Absolute Being, that is, to God.

An individual who has attained irfan transforms into an elevated human being through their
positive mindset and righteous conduct. Psychologically distanced from worldly and carnal desires,
freed from aggression, and viewing all beings as equal creations of God rather than through a
hierarchical or discriminatory lens, the arif finds contentment in the divine blessings granted to him.
He constantly lives with a deep sense of need for and gratitude to God. The arif who has reached
divine love experiences the state of baqa (subsistence in God) after the state of fana (annihilation of

0 “MexayHapoJHbIA HAyYHO-UCCIejoBaTeabcKUH neHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTMYECKUE HAYKU
2024 -5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

the self). In finding eternity in the countenance of God, the arif leads his disciples through the spiritual
journey of suluk, guiding them on the path of inner purification. For the arif—whose heart’s eye, the
eye of inner insight (basirat), has witnessed the majesty of the Divine—worldly fear loses all value.
The arif fears only one thing: incurring the wrath of God. To avoid deviating from this path, he
constantly protects himself from spiritual defilement through the remembrance (dhikr) of God. o
worship the Truth (Haqq) in a state free from egotism and the prison of materialism, to immerse one’s
heart in Divine light, and to live with unwavering faith in God—this is the aspiration of those who
walk the path of irfan. Throughout history, the people of irfan have held the conviction that in order
to reach the station of arithood and witness the Divine with the eye of the heart, one must undergo a
series of spiritual stages. Only through this process, and by virtue of one’s inner potential, can one
attain true understanding of the Divine and reality (Haqq). For the arif, who has personally witnessed
the existence and majesty of God, no further proof is necessary. The arif loves God through divine
love (ishq) without the need for rational evidence. In this respect, arifs differ from philosophers who
require logical proof of God's existence. An arif is not an ascetic who renounces everything. To
possess material wealth does not necessarily mean to be attached to it. There are those who, despite
owning great riches, are not attached to them and spend their wealth along the path prescribed by
God.

Arifs constantly observe the hadith attributed to Imam Ali (a): "The greatest form of faith is
hidden faith." In other words, people may not even realize that the arif leads a life of spiritual
seclusion. This hadith states that God has hidden His friends (awliya, the saints) among His servants,
and thus, one should never harm another person—he may in fact be one of those hidden friends of
God.

Some sources state: “The similarity between Sufism (tasawwuf) and ‘irfan lies in their shared
objective, while the difference between them is found in the methods and paths used to reach that
objective. The ‘arif follows the methods prescribed by the Prophet (PBUH) and the Ahl al-Bayt,
whereas the Sufi is free to choose his path and follows the voice of his own heart.” (5)

Indeed, both Sufism and ‘irfan share the same ultimate goal: to attain the Truth (al-Haqq).
However, it should not be forgotten that a true Sufi, after traversing the stages of suliik within Sufism,
eventually arrives at the station of ‘irfan. In ‘irfan, the stages of suliik are more strictly directed toward
maintaining constant connection with the Divine and avoiding deviation from the path.

Therefore, the Sufi is not entirely free in his choices, as he does not independently pass through
the spiritual stages. Rather, he is guided by a perfected spiritual master (murshid, pir, or shaykh) who
leads him along the way. The Sufi advances through each stage only under the strict supervision and
guidance of this spiritual authority to ensure his progress is correct and complete.

Ascetic, Devotee, and Gnostic:

When analyzing the activities of Sufis and gnostics (‘urafa’), it is appropriate to refer to the
work Al-Isharat by Abu Ali Sina (Avicenna, 980-1037). He writes about the zahid (ascetic), ‘abid
(devotee), and ‘arif (gnostic):

“He who renounces worldly possessions and pleasures is called a zahid (ascetic). One who
gives great attention to prolonged supererogatory worship, such as fasting and staying awake all night
in prayer and supplication, is an ‘abid (devotee). The one who devotes his thoughts and
contemplations solely to the power and sanctity of the Truth (al-Haqq), and whose spirit becomes the
locus of divine manifestations, is an ‘arif (gnostic). At times, these three categories are confused, and
people try to conflate asceticism with gnosis.” (Al-Isharat, vol. 1, p. 430)

Avicenna further states:

“The ascetic, when compared to the gnostic, is like a merchant or a tradesman, who, as it were,
trades the privileges of this world for the rewards of the hereafter. For the ‘arif, purification and the
avoidance of base desires are everything, and he holds nothing above God.

Worship for one who is not a gnostic is a kind of transaction — performing deeds in this world
in exchange for rewards in the next. But for the ‘arif, worship is a sacrifice made in the path of divine
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mercy and majesty. Once the power of imagination and perception becomes habitual in the ‘arif, he
turns away from the threshold of his own ego toward the Divine Presence.” (Al-Isharat, vol. 1, p. 431)

From the above, it becomes clear that for the “arif (gnostic), worship is merely a means to attain
union with the Divine. The love for God is so profound in the ‘arif that living without worship is
inconceivable; he constantly dwells in the atmosphere of divine love.

Abu Ali Sina (Avicenna) further notes:

“For the ‘arif, servitude to the Divine Presence is not based on fear or hope — rather, servitude
itself is an honor. If worship is done out of fear, greed, or hope for something, then the true purpose
of such worship becomes the fulfillment of a desire or the removal of a fear. In such worship, the
ultimate goal is not God, but the attainment of that desire, and God is seen only as a means. (Al-
Isharat, vol. 1, p. 432)

Turning away from worldly pleasures and engaging in constant worship — as seen with ascetics
and devotees — is not free from fear and greed. In contrast, for the ‘arif, the ultimate purpose in
prayer and devotion is God Himself, for His pleasure is above all blessings and miracles.

The ‘arifin (gnostics) base this belief on the Qur’an, specifically in the chapter at-Tawbah,
where it is stated:

“Allah has promised the believing men and women gardens beneath which rivers flow, wherein
they will dwell forever, and pleasant dwellings in Gardens of Eden. But the greatest of all is Allah’s
pleasure—that is the ultimate triumph.” (9:72)

This verse highlights that divine pleasure surpasses all material or spiritual rewards, and it is
this pleasure that the ‘arif truly seeks.

As Mawlana (Riimi) eloquently states:

Jed ad Caulie Jie A8 Juagy siam e ald
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O G (i palls 4ld Call gd laniin iy Ald

(9,p.971)

The qibla (spiritual direction) of the ‘arifs’ (gnostics) is the light of union with the Truth (Haqq).
The light of a philosophizing intellect is but illusion. The qgibla of the ascetic (zahid) is the God who
bestows blessings; the greedy seek the qibla of a purse full of gold. Those seeking meaning find their
gibla in patience and tranquility, while image-worshippers focus on the patterns carved in stone. The
gibla of those who have reached the spiritual realm is the noble and gracious God, whereas the
outwardly focused (zahirporast) fixate on the form of a woman.

The views of Mawlana and Ibn Sina on the worship of the arifs perfectly coincide: the arif’s
worship aims at attaining union with the Truth, which differs fundamentally from the mentalities of
the ascetic, the devotee, and the philosopher.

Scholar and Arif:

The word arif translates from Arabic as “one who knows.” In the Qur’an, Allah’s attribute of
being ‘alim—All-Knowing—is emphasized, describing Him as the one who knows everything
completely and perfectly, without any deficiency or partner.

The Qur’an frequently uses the term ‘alim for God, which is among His beautiful names. ‘Alim
refers to the One who knows the unseen, hidden realities unknown to creation. Since Allah is the
Creator of space and time, His knowledge is not limited by them. Allah’s knowledge is incomparable
to that of His servants; it is eternal, boundless, and without limits—an original and everlasting
knowledge.

Although the words arif and alim both generally mean “one who knows,” they are used with
different connotations in Sufi literature. An alim is typically someone knowledgeable, engaged in the
study of sciences, and devoted to acquiring intellectual knowledge. In contrast, an arif is a perfect
person or saint (wali)—one whose understanding, intuition, and perception are highly developed—
who knows the attributes, names, and actions of God through discovery and observation, and who is
deeply acquainted with divine wisdom and secrets. The knowledge acquired by an alim is ‘ilm
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(scientific or intellectual knowledge), while that acquired by an arif is ma‘rifah (spiritual gnosis). (2,
p. 72)

If the alim seeks explanation, evidence, and proof in everything, the arif relies on the heart and
ethical principles in their spiritual practice. While the alim attains knowledge to move away from
ignorance, the arif ascends to the pinnacle of spiritual perfection through inner purification. The
lifestyle of an alim may not always be exemplary, but an arif cannot embark on the path of spiritual
journeying (suluk) without complete purification from all carnal and worldly desires.

For the alim, intellect, reasoning, and speech are the primary tools; for the arif, divine love for
God is paramount and surpasses intellect. The arif in a state of mystical observation (mushahada)
cannot express with words what the heart’s eye perceives and feels. According to the arifs, in such a
state, language, intellect, and reason all fail. There must be no veil between the lover who has reached
the Truth and the Beloved.

For the alim (scholar), the world is a mystery full of enigmas and secrets to be investigated; for
the arif (gnostic), the world is the manifestation and reflection of God's self-disclosure.

The perspectives of philosophers and arifs on life differ significantly. Philosophers seek to
comprehend the world and obtain precise knowledge about it. According to philosophers, the highest
degree of human perfection is to understand the world exactly as it is through intellectual reasoning.

In contrast, the arif does not primarily rely on intellectual reasoning. The arif aspires to reach
and unite with God, who is the ultimate reality and meaning of existence.

From the arif’s viewpoint, reaching human perfection is not achieved merely by forming
intellectual concepts of existence. True perfection involves overcoming the distance and obstacles
between the human and God, thereby attaining eternity in the presence of God.

While the philosopher’s methods and means are thought, logic, and rational argumentation, the
arif relies on the heart, inner struggle, action, purity, and spiritual cleanliness.

Arifs distinguish themselves from other scholarly and cultural groups within Islamic
civilization, such as mufassirs (Quranic exegetes), mutakallims (theologians), muhaddiths (hadith
scholars), fuqaha (jurists), philosophers, and literati. This distinction lies in the fact that arifs, besides
existing as a cultural stratum and producing a body of knowledge called irfan (gnosis), nurturing great
scholars within their ranks, and creating valuable works, have also formed a unique social class within
the Islamic world. In contrast, fugaha, philosophers, and other scholars have remained solely as
cultural groups and have not developed into organized social classes within society.

In reality, irfan has both cultural and socio-political roots. For this reason, those engaged in
irfan are culturally referred to as “arif,” while socially and communally they are known as
“mutasawwifs” (Sufis). It is important to note, however, that arifs and sufis did not arise from
religious fragmentation within Islam; rather, despite spreading across all Islamic sects, they
maintained a strong and well-organized social group identity. In this respect, they can be compared
to Freemasons. Their distinct worldview, specific behavioral codes, and, unlike Freemasons, their
unique dress code (wearing the khirqga), residence in khanqahs (Sufi lodges), and other characteristics
set them apart as a special religious-social group.

Morality and Irfan. Religion is generally divided into three parts: 1. Creed (Aqidah), 2. Morality
(Akhlaq), and 3. Practice (Amal).

Broadly speaking, the science of morality deals with two main issues: 1. Destructive traits—
vices and negative characteristics, and 2. Salvific traits—virtues and positive characteristics.

According to the science of morality, a person should possess praiseworthy qualities and
behavior in life, adorn themselves with noble human traits, understand their duties and
responsibilities, be benevolent, love people, and strive to be kind, loyal, good-natured, cheerful, and
just. One must defend truth, avoid overstepping the limits of their rights, respect the lives, property,
and honor of others, spare no effort in teaching knowledge and manners, and establish justice in all
areas of life. In short, one should rid themselves of destructive traits and cultivate salvific ones.

In this regard, there is a similarity between morality and irfan, though there are also differences.
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Murtaza Mutahhari, in his book Introduction to Islamic Sciences, divides this difference into
three parts: “First, irfan concerns a person’s relationship with themselves, the world, and God,
focusing primarily on the connection between the servant and God. However, not all ethical systems
consider examining a person’s relationship with God necessary; only religious-ethical systems
emphasize and pay attention to this matter.”

Second, unlike the established and fixed science of ethics, irfani (mystical) spiritual journey is
evolutionary and dynamic. It describes the purpose, destination, and stages that a seeker (salik) passes
through sequentially, from the starting point to the final goal.

Third, the moral elements of the soul are limited in meaning and concept and are generally easy
to recognize. In contrast, the irfani elements of the soul are much broader and more encompassing.
The mystical journey (seyrii-siiluk) involves various states and emotions that only the seeker on the
path of Truth can experience through passing certain stages, engaging in spiritual practices, and
undergoing inner struggles. Others remain unaware of these conditions.

It should be noted that arifs (mystics) are ranked according to the extent of their spiritual
knowledge (marifat).

Thus, an arif is one who, by following the path of the Prophets and the Ahl al-Bayt, succeeds
in recognizing the true Reality and distinguishes themselves in their lifestyle and actions. The arif
grounds their beliefs on the verses of the Holy Quran, relying on Tawhid (the Oneness of God).
Guided by Tawhid and the truths of the hereafter, they refine their principles of thought, morality,
action, and spiritual states.

Shams al-Din Muhammad Lahiji (15061507 AH), in his commentary on Sheikh Mahmud
Shabustari’s (1288—-1321) Gulshan-i Raz, answers the question “Who is an arif?” as follows: “An arif
is one who has been annihilated and effaced in their own existence; the true arif is nothing other than
the perfect human being.”

When Husayn ibn Ali Yazdan Yardan asked when the arif (mystic) perceives Haqq (the Truth),
he replied: “As soon as the Witness (Mashug—Beloved) appears, the observer (the lover) is
annihilated, and his other faculties vanish; the sincerity and happiness of the arif are also nullified.”
In other words, these are the characteristics of the arif when he beholds Haqq. Everyone sees Haqq
in the Witness, while in the observer they see the people. Once Haqq becomes manifest to the arif,
the arif becomes annihilated in himself. This means that his desires disappear—there remains no
sense of benefit derived from longing. For example, the eye’s purpose is to see, seeing’s purpose is
to discern, and discerning’s purpose is to enjoy. But when the arif’s mind is absorbed in Haqq during
observation, his eyes derive no pleasure from seeing and do not discern. It is as if nothing remains
visible to his eyes. His other senses experience a similar condition. The nullification of his sincerity
is not hypocrisy; rather, in this state, he is more sincere than the sincere, though he himself does not
perceive this sincerity. (7, pp. 254-257)

Abu Turab Nakhshabi (859 AH) states: “An arif is one who is never saddened nor distressed
by anything.” (8, p. 549)

From the above, it can be concluded that the stages of spiritual progression (seyru-suluk) in
irfan lead the individual solely to the pinnacle of perfection. The state of fana (annihilation) does not
imply the destruction of the arif’s spirituality, but rather the annihilation of the ego and sensual
desires, which renders worldly attachments utterly insignificant and effectively destroyed. Ibn Sina’s
analogy related to the eye demonstrates that during observation, the arif becomes completely
indifferent to material existence perceivable by the physical eye. The main issue is the annihilation
of the “self” or “ego.” In the state of fana, only the inner eye (the “third eye”)—the eye of the heart—
remains active, which functions solely by the capacity granted by the human soul. It is only after this
state of fana that many secrets of Haqq can be revealed to the arif.

Ibn Arabi (1165—1240) writes in his work Fusus al-Hikam: “The arifs perceive their knowledge
as recognizing Haqq and His names, attributes, and manifestations.” Ibn Arabi bases the knowledge
of those called “people of Haqq™ and “people of irfan” on seven key issues, emphasizing that a person
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deeply acquainted with these will find the recognition of Haqq neither difficult nor any of Haqq’s
commands hidden from them. He explains the seven issues as follows:

1. The recognition of Haqq,

. The recognition of His manifestations,

. The recognition of the divine commands expressed through the Sharia,
. The recognition of perfection and its existence and deficiencies,

. The recognition of one’s own realities,

. The knowledge of imagination and its unification and separation,

. The knowledge of ailments and their remedies.

(Ibn Arabi clarifies that these ailments are not physical illnesses but relate specifically to the
spiritual maladies concerning speech (connected to thought), actions, and states of being, which are
known only to arifs and sheikhs.) (10, p. 571)

Naturally, the term “ailments” as used by Ibn Arabi can be understood as imperfections or
deficiencies. According to the scholar, the existence of imperfection arises from perfection itself, for
without imperfection, perfection cannot be realized; every human ascends from deficiency to
perfection.

According to Ibn Arabi’s creed, the source of the arif’s knowledge (ma‘rifah)—meaning
recognition, awareness, and understanding—is the heart. Regarding the heart, Ibn Arabi’s foremost
commentator, Abdulrazzaq Kashani (d. 1329 AH), writes in Kitab al-Istilahat al-Sufiyya: “The heart
is an essence endowed with an immaterial light that lies between the soul (ruh) and the self (nafs).
Scholars call this the ‘speaking self’ (nafs al-natiqa). The human being, inwardly complex with the
soul and outwardly an animalistic self, expresses himself through this.” (10, p. 571)

In conclusion:

Thus, the arif is one who sees, hears, and recognizes nothing except God; speaks of nothing but
the Truth (Al-Haqq); desires nothing but God; inclines toward nothing else; and progresses toward
no other destination. The path of their heart leads only to God.

The arif is one who is aware of the divine laws and implements them. In other words, the arif
is righteous before God and kind toward fellow human beings. The fundamental principle of the arifs
is “not to be of this world, yet to live in this world,” a concept that may seem very difficult or even
incomprehensible from the perspective of an ordinary person.

In essence, arifs are those deeply enamored with Haqq, whose spiritual worship is
incomprehensible to ordinary people. The arif’s constant reliance is solely on God. It must be noted
that arifs are great scholars who strictly observe the laws set by God, avoid all prohibitions decreed
to humanity, and unquestionably attain divine knowledge.

In every respect, the arif is a person whose entire being, beyond theoretical and practical
experience, is wholly directed toward Haqq. Like the Prophets, the arif abstains from the forbidden,
successfully performs obligatory and supererogatory worship, and progresses through the stages of
spiritual journey (seyrii-siiluk). Ultimately, through observation, the arif reaches the state of fana-
fillah (annihilation in God) and then baqa-billah (subsistence through God).
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HCTOPUYECKOE PASBUTHUE ASEPBAMJI)KAHCKOI'O JIUTEPATYPHOI'O
SA3bIKA
(Ha ocHOBe TBOpYecTBa Mo3Ta XX crosieTuss Asmaru Baxuna)

HA3WJIA ABAYJVIA3BAZIE
TOKTOP Gritoco(uu 1Mo meIaroruke, TOICHT
A3zepbailKaHCKUI TOCYJapCTBEHHBIN MeJarOrM4ecKuil yHUBEPCUTET
baxy, AzepOaiixan

Annomauyun. Ob6nadas 0602amvlM CLOBAPHLIM 3ANACOM, (DPOHEMUYECKOU CUCMEMOU U
2PAMMAMUYLECKUM CIPOeM, a3epOauio*CaHCKULl mypeykuil 361k N008ep2aiCsl I3bIKO8OMY OABNIEHUIO
CO CMOPOHbI UHO3eMYeB, a MaKdce Obll BbIHYIHCOCH CILYIHCUMb UOE0N02UU NpaAsAuie2o Kidacca U,
0y0yuU yOaieHHbIM Om chepbl NOI3UU, He MO2 HAlmu cebe 00pocy 80 080pYbl U KAK UHMEPNpemamop
HApOOHbBIX YYECME U GOCHPUSMULL HCUTL MOJILKO 8 PONbKIOpE.

Iloom XX eexa Anuaca Baxuo — o0un u3z nosmos, nooHAWUX CE0U TUMepamypHblli Cmamyc
cpeou meopuecKux 00eil C6oUM C OPULUHATbHBIM cmuaem. 1Ipodondcas nyms npeduiecmseHHUKOS,
OH NpUBHeC 8 NOI3UI MASKOCMb, 2UOKOCMb U HAYUOHATbHble KOpHU. Baxuo cymen usmeHums
oxameHneguiue U 0OWENnpUSHAHHbIE 3AKOHbL TUMEPAMYPHO20 A3bIKA, NOOYUHUBUUCH 80]le BPEMEHU U
macmepckomy ocmpoymuio. Kniouegolmu mMomeHmamu HAYUOHANbHBIX KOPHEU A3bIKd, MAKUMU KAK
bocamulii cnosapHulil 3anac, 2nyb0Koe 3HaHue JNeKCUKU U YMeHUue nepeHecmu eé 8 KldCCUYecKyro
N033Ul0, IMHUYHOCL U CAMOOBIMHASL MAHepa, ABNAI0MCA HeOMbeMAeMbIMU Yepmamy Nod3ull
Baxuoa.

Knrouesnvie cnosa: azepoatiodxcanckull 36K, UCMOPUYECKOe pa3gumue, TUmepamypHbulil s3biK,
meopuecmeo Baxuoa, napoonocmo, nayuonanvhslil, UHOUBUOYATILHBIU CHUTD.

HISTORICAL DEVELOPMENT OF THE AZERBAIJANI LITERARY LANGUAGE
(based on the works of the 20th century poet Aliaga Vahid)

NAZILE ABDULLAZADE
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract. Having rich vocabulary, phonetic system and grammatical structure Azerbaijani
Turkish was subjected to linguistic pressure of outlanders, as well as was obliged to serve to the
ideology of the ruling class and being moved away from poetry area could not find its way to palaces
and as interpreter of people’s feeling and perception lived only in folklore.

In XX century apart from proceeding the way of precursors, Alagha Vahid imparted sweetness,
flexibility and national roots. Bahid is one of the poets lift own sign among creative people with his
original style. Vahid managed to change tested and recognized laws of the literary language with
the will of time and masterful wit. Key points of national roots for the language such as rich
vocabulary, deep familiarity with the vocabulary and ability to transfer it into classic poem, ethnicity
and original manner are the essential paragons of Vahid’s poetry.

Key words:  Azerbaijani language, historical development, Vahid's creativity, foreign
language, literary language, nationality, original style.

BBEJEHUE

AzepOait/pkaHckuil  A3bIK, OOMajgaromuii OOTraThiM CJIOBapHBIM 3aracoM, (OHETHUECKON
CHUCTEMOM U TPaMMaTHUYECKUM CTPOEM, B ONPEAEIECHHBIE IEPUOBI CBOETO HCTOPUUYECKOTO PA3BUTHS
MOJIBEPTaJICS. MHOSI3BIYHOMY JIaBJICHUIO, OBbUI BBIHYXKIEH OOCTYKHMBAaTh HJECOJOTHIO MPAaBSIIErO
KJ1acca, ObLJT OTCTPAHEH OT [T033MU U MCKYCCTBA, HE MOT HailTu ce0e My Ty BO ABOPIIBI M CYIIIECTBOBAJI
JIMILb B YCTHBIX JIMTEPATYPHBIX MPUMEpax, SBISASACH BbIpa3uTeNleM UyBCTB U MEPEKUBAHUN Hapoa.

0 “MexayHapoJHbIA HAyYHO-UCCIejoBaTeabcKUH neHTp “Endless Light in Science”


https://doi.org/10.5281/zenodo.17004889

Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTMYECKUE HAYKU
2024 -5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

dopmupoBanue azepOaiiKaHCKOTO sI3bIKa M Hapoaa npoucxoanio B [I1-VII Bekax u 3aBepmniocs B
VII-VIII Bekax. K aToMy BpemeHu penuruosHas 6opr0a B AzepOaiikaHe yxe 3aBepIInIach.

B XI Beke azepOaif/pkaHCKHI S3bIK YK€ IIUPOKO pa3BuBaiics Ha KaBkase W B cocemHUX
cTpaHax. A3epOal/PKaHCKUI SI3bIK, BXOMAIIUN B OTY3CKYH0 TpYINIy TIOPKCKHX S3BIKOB U
SIBJISTFOIIMICS OCHOBHBIM SI3BIKOM MECTHOT'O HACENICHHS, IMTOJIHOCTHIO0 C(HOPMHUPOBAJICS O] CHIIBHBIM
BIIMSIHUEM OT'Y3CKHUX INIEMEH. bBUI CO31aH COBEPIICHHBINA IAMSATHHK, OTPAYKAIOIINNA OCHOBHBIE YEPTHI
YCTHOTO JINTepaTypHOro si3bika — 3noc «Kurabu-Jlene Kopkyr». [1oaTel nucanu npousBeaeHus: Ha
9TOM SI3bIKE Hapsiy ¢ nepcuickuMm u apadbckum. Korga Hlupsanmax AxcutaH oTnpaBuil MHUCbMO
Huszamu ¢ npukazom Hammcars nosMmy «Jleinmm m MemKHyH» M yKas3al, 4TO 3TO IPOU3BENICHUE
JOJDKHO OBITH HAITMCAHO HE HA TIOPKCKOM, a Ha «BBICIIEM SI3BIKE» ISl 3HATH «BBICOKOTO» poja. ITO
YKa3bIBa€T Ha CYIIECTBOBAHUE SI3blKa, KOTOPbII HE MOI BOMTU BO JBOPLBI — a3epOallKaHCKOTO
s3pika. H.J/xadapoB B cBoeil pabote «McTopust HarmoHaIM3auu a3epOai[KaHCKOTO TIOPKCKOTO
SI3pIKa» TMHIIET, YTO «B BEJIMYECTBEHHBIX TIOPKCKHX IOCYAApCTBAX, BOSHUKIIUX B A3epOaiixkaHe,
HauynHas ¢ XI-XII BeKkoB, Typeukuil si3bIK Tak)Ke€ UCIIOJIb30BAJICS B KauecTBE O(ULIMAIBHOIO S3bIKA
Hapsay ¢ apabckum u nepcuackum» [xadapos, 1995:181].

PE3YJIbTATBI UCCJIEAOBAHUSA

B cBoém noutu 800-1eTHEM pa3BUTUH a3epOailKaHCKUI TUTEpaTypHBIH SA3bIK OXBATHIBAET /[BA
OCHOBHBIX neproja. llepBriil, Ha3piBaeMblil cTapeiM, oxBaTeiBaeT nepuo ¢ XIII mo XVIII Beka, a
BTOpPOM, KOTOpPBIA MOXHO Ha3BaThb HOBbIM, — ¢ XVIII Bexka mo Hacrosimee Bpems. B XIII Beke
N33enauH ["acaHOTIIBI NPOIOKUI MY Th B MHCBMEHHOM JIMTEPATYPE CBOEH Ia3elbi0 HA POJTHOM SI3BIKE
«Anapipl KOHITyMy OMp XOIIl Kamapro3 pkaHdaza quindapy.

(Apard: konliimii bir xog qamaryiiz canfaza dilbar,

Na dilbar? Dilbari-sahid. Na sahid? Sahidi-sarvar)

IIpexpacnas, ouaposamenvHras,0yuia ynecia moé cepoye,

Kaxas npenecmov? Ouaposamenvrasn — ceudemenbHuya.

Kaxoti ceuoemenv? Ceudemensb-20cnoouH.

Cnycrsa cromerue mactep (umocodcekoit razenmu Mmanemmua Hacumu «OyHTOBam» STUM
SI3BIKOM, 3asiBUB: «SI — nctuHay. Hacumu mpumnoxun ocoOble yCHIHs K TOMY, YTOOBI BKJIIOYHUTDH B
JUTEPaTypPHBIN S3bIK HAllMOHAJIbHBIE a3epOalPKaHCKHE CJIOBA, YIENss B CBOMX IPOH3BEICHUSX
0oybllle MeCTa HCKOHHBIM CJIOBaM M BBIP&KEHUSM BMECTO apaOCKUX M MEpPCUACKHX, YeM Yy
lNacanorny. «Hacumu roBopuT Ha sI3bIK€, HECKOJBKO OTIMYAIOIIEMCS OT HAIIEro COBPEMEHHOIO
JUTEPaTypPHOTO SI3bIKa, U OOIIAETCA CO CBOMMHU IOCIIEOBATEIIMU. DTO MOKa3bIBaeT, 4yro Hacumu,
Hapsany c¢ ['asu bypxanammunom, I'acanorny, Xaram, @usynu u Barudowm, sBisercs OaHHM U3
co3/aresieil Hallero COBPEMEHHOI'0 JIUTEPAaTypHOrO s3bIKa M 4YTO OH MIpall CIaJKO3BYUHYIO
KOJIBIOCTEHYIO CBOUM «IITHYBUM SI3BIKOMY» Yy HCTOKOB 3TOTO si3bIKa» [Apacibl, 2004:9].

(Uziinii moandan nihan etmak dilorson, etmagil!

Gozlarim yasin rovan etmak dilarson, etmagil!)

Xouewvs cnpamams om meHs c80€ uyo?

He oenati smoeo!

Xouewiv, umoObl y MeHsi nNOmeKIu ciésvl?

He oenati smoeo!

B XV Beke azepOailpkaHCKUN SI3BIK YK€ HCIIOJIB30BaJICsS MPU JIBOpe, U cepa ero BIUSHUSL
MOCTETIEHHO paciupsiaack. B atom Beke max Mcemann Xartaiin BHEC OO0 BKIIa] B CTAHOBIICHHE
U pa3BUTHE HAIIEro JUTepaTypHoro sizbika. CedeBUACKUI MpaBUTENb MOAHST a3zepOailKaHCKU
SI3BIK JI0 YPOBHS TOCYJJAPCTBEHHOTO, M B CO3JIAHHBIX UM YHUKAIBHBIX MOITHYECKUX 00pa3iiax, Kak B
CJIOTOBOM, TaK M B apy30BOM pa3Mepe, eMy YJaloCh MepeaaTh rapMOHUIO, YUCTOTY, MEIOJUYHOCTD
U JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKoe O0TaTCTBO POAHOTO S3bIKA:

(Qizilgiil, bagii-bustanim, na dersan?

Sona qurban olsun canim, na dersan?)

Po3za, mou poszaputi, ymo mwi dncenaeus?
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Ilycmwv mos dywa 6yoem npunecena mebe 8 dcepmay,

umo mul dcenaeusb?

B XVI Beke azepOaiipkaHCKUI JUTEpATYpPHBINA S3BIK MOMYYWJI JAJIbHEHIEe pa3BUTHE B
TBOpuecTBe Myxammena ®Puzynu. Kak m3BecTHO, B TO BpeMsl MUCATh MPOM3BENCHHUS HA POTHOM
S3bIKEe OBUIO HE MOJHO (B TO BpeMs OOJBIIOE 3HAYEHUE MPHUAABATOCH apaObCKOMY U MEPCHICKOMY
361Ky ). OgHako @usynu, Bo3moobaeHHbii KepOena, nepBriM co3ain MaciiTaOHbIE TPOU3BECHUS B
Pa3IMyYHBIX )KaHpax Ha a3epOaliHKaHCKOM SI3bIKE, [TO/IHSB ra3eib Ha BEPIIMHY TIOPKCKOro s3bika. OH
CO3/1aJ1 Ha 3TOM SI3bIKE IPEBHIOIO JIET€Hly O JI00BU «Jlelnu u MeKHyH», U3BECTHYIO YKE MHOTO
BEKOB.

B XVIII Bexke Momnna Ilanax Barud OTKpbUT HOBYIO 310Xy B Pa3BUTHH a3epOailPKaHCKOTO
JIATEPATYpHOTO s3bIKA. YK€ B X VIII BEKe 3TOT A3bIK MOTUEPKUBAJICSA U COBEPILICHCTBOBAJICA B CTUXAX
Baruga. Baru¢d npopomkan NMHMBUCTHYECKHE TPAAULMKM CBOMX MPEAIIECTBEHHUKOB, OCOOCHHO
(bU3yIMHCKOE Hacjleaue, W OINUpasCh Ha CaMOOBITHOCTh S3bIKAa, OOpoOJiCS C apaOCKUMH U
MEPCUJICKUMHU CIIOBAMHU B HAIlIEM fA3bIKE, OT/IaBast 0OJIbIlIE MECTa YUCTO a3epOailKaHCKUM CIIOBaM B
CBOMX Ipou3BeaeHusAx. HeciayuyailHO $3bIK OOJBIIMHCTBA CTUXOTBOPEHUH MO3Ta OTIMYAETCS
MpeiebHON ICHOCTBIO U ITPOCTOTOM. [Ipy X YTeHNN 0COOEHHO SIPKO OLIYILIAIOTCS 1yX, TAPMOHHUS U
KpacoTa »KHBOT0 a3epOailIKaHCKOTO SI3bIKa:

(ixtilatm sirin, soziin mazali,

Sakar giiliisiindon canlar tazali,

Ellor yarasigi, olka gozali,

Na gozal dogubsan anadan, Pari!)

Cnosa meou — craoku, cmex meou — CAaoKul,

Jhwu oceesrcaromes meoum caoKum cCMexom,

Kpacasuya cmpanvel, kxpacasuya nayuti

Kaxoii npexpacroii mol poounacw, Ilepu!

B mnavane XIX Beka Hauamace Oopb0a 3a CO3aHHE E€IUHOTO JIMTEPATYPHOTO SI3BIKA.
M.®.AXyHI0B BBIIBUHYJI PsIJI TE3UCOB B MOJIb3Y CO3/IaHUS IUTEPATYPHOTO SI3bIKA MMEHHO Ha OCHOBE
HalMOHAJIBHOrO A3bIKa. KoMenuu npamatypra, BOIIEAINE B COKPOBUIIIHUILY MUPOBOM KYJIBTYPbI KaK
LIEHHBIN Aap, « IKHHYMY», CAUTAIOIINICS MIEPBBIM JIeOeIeM Halllel HaIMOHATBHOM MPECChl, © MHOTHE
XYJI0’KECTBEHHBIE ITPOM3BEACHUS ObUIN CO3/JaHbl HA 3TOM — azepOaiikanckoM s3bike. B XIX Beke k
ckop6u Cenna Azuma 100aBUIaCh MYIPOCTh C MOMOIIBIO a3epOaiiHKaHCKOTO TIOPKCKOTO SI3bIKA.

B XX Beke azepOaiipkaHCKUN JTUTEPATYPHBIN S3bIK BCTYITUII B OUCHb CJIOXKHBIN ITEPUOJT CBOETO
pasButus. B aTOT nepuos HamaieHus: Ha S3bIK e1i€ OoJIbIIe yCUIINCh. Bypikya3zHble HAIIMOHAIMCTHI
Y TaHTIOPKHUCTHI pPa3BepHYJIM HEBEKECTBEHHBIC HANaJKU Ha a3epOal/pKaHCKHUM S3bIK, CTPEMSCh
OKJIEBETaTh U YHUUTOXKUTD €r0 JIIOOBIMU Cpe/icTBaMu. BeayIiye aedarenn Toi S10XH Ha KaXKJIOM ILIary
3alUIIAIA POAHOM S3bIK U BEJIH MOCTOSHHYIO U CEPhE3HYI0 OOPHOY C TEMHU, KTO MPEMATCTBOBAI €ro
pazBututo. Hapsiny ¢ Takumu nucarenssiMu Toi snoxu, kak A.Xaksepaues, J[x.Mamenkynuszanue,
O.®.Hemanzane, M.A.Cabup, pa3BUTHIO JHUTEPATYpHOro  sI3blKa, €ro JajdbHEiIeMy
COBEPIICHCTBOBAHUIO U YIPOIIECHUIO CIIOCOOCTBOBAN U KypHan «Moiuta Hacpenauny.

B coBerckuii mepuoj azepOaliPKaHCKHI JUTEpaTYpHBIA S3bIK pa3BHBAICA OBICTPO U
BCECTOPOHHE; CIIOBAPHBII COCTaB HAIIETO JINTEPATypHOTO sI3bIKa OOOTraTUJICS HOBBIMHU CJIOBAaMHU,
OBLIO CO3/1aHO OECYMCIIEHHOE MHOKECTBO TEPMHUHOB, OTHOCSIINXCS KO BCEM 00JIaCTSIM HAayKH, U HAIll
TUTEPaTypHBIN S3bIK MPHOAM3WICS K Hapoxy. Hapsay ¢ yCTHBIM IUTEpaTypHBIM SI3BIKOM,
pagvKadbHbIE W3MEHEHUS TMPOSBUINCh W B MHCBMEHHOM JIUTEPATYPHOM S3bIKE; MHCbMO
OCHOBBIBAJIOCH HA JIETKOM U COBEPIIIEHHOM aldaBute, opdorpadus u rpaMMaTHIecKuil CTpoi sS3bIKa
eme OoONbIIE COBEpPUICHCTBOBANUCH, HAIl JUTEPATypHBIM S3bIK OOOTaTWics B  IUIaHE
BBIPA3UTENILHOCTH, MOSABWINCH pa3iuyHble CTWIM [cM.: Jlemupumzane]. B pa3nuuHbIXx xaHpax
XyaoxecTBeHHOU smtepatypsl Jx./[xa66apnsl, A.lllaur, M.C.Opay6anu, C.Bypryn, C.Pycram u
Jp. THUCAIA TPOU3BEACHUS YHCTBIM, SICHBIM M OOpa3HBIM SI3BIKOM, HCIOJIB3yS BCE TOHKOCTH
azepOaiiPKaHCKOTO s13bIKA, U BBICTYIAJIA TPOTUB UCTIOIH30BAHUS 3aUMCTBOBAHHIA.

0 “MexayHapoJHbIA HAyYHO-UCCIejoBaTeabcKUH neHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTMYECKUE HAYKU
2024 -5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

OaHMM U3 XYJOXKHUKOB, OOpPOBIIMXCSI 3@ NPOCTOTY, JJAKOHUYHOCTb, YMCTOTY M BBICOKYIO
oOpazHocTh B Havasie XX Beka M 00OTaTHBIIUX XYJIO’KECTBEHHBIH S3bIK, UCHOJB3YsS COKPOBHIIA
HApOJHOTO fA3bIKa, OblT Anrara Baxu.

Anmara Baxug — u3BectHas ¢purypa B azepOaiipkaHcKoi aureparype XX CTOJIETHS, U3BECTHAs
CBOMM CaMOOBITHBIM CTHJIEM, NPOCTOTOW M M300peTaTeNbHOCTHIO S3bIKA. Baxui, «OKUBIIUN H
TBOPHUBIIMA B JBYX IPOTHUBOIOJOXHBIX IIOJIFOCAX OJMOXHM W BPEMEHW», CTal JOCTOWHBIM
MpoJOIDKATENIeM IIKOJBI «MYKTaAMp raszenpxaH» U catupbl Cabupa, 0cBOOOAMB Ta3enb OT
00’)KECTBEHHOM Marud CpEIHEBEKOBBbS W TPHIAB €W HOBBIMA JIyX, HOBOE HACTPOCHUE U
SMOLMOHANBHOCTh. [103T, Biajeronuii ci10BoM ¢ OOJIBIIUM MacTEpCTBOM, 000raTHI MOITUYECKUM
s3bIK XX BeKa pa3rOBOPHBIMU BBIPAKEHUSIMU U UIMOMAaMHU.

OaHMM U3 TJIABHBIX YCJIOBUM TBOPYECKOTO MOTEHLMANA XYJO’KECTBEHHOI'O SI3bIKA SIBJISETCS
Ooratblii cioBapHbIid 3amac. Ilpexzae Bcero, XyJOXKHHUK JIOJKEH MOJPOOHO M3YyUUTh OOLIMPHBIN
CIIOBapHBI 3amac Hapoja M TINIyOOKO 3HaTh ero. Tak, «MCTHHHas KpacoTa s3blka cO34aETcs
YECTHOCTBIO CJIOB, 00pa3yloIMX JOCKH, XapaKTepUCTUKHM W HJeu B KHurax. Jlig mnucarens-
XYJO’KHUKAa HEOOXOIMMO MOJPOOHO O3HAKOMHTHCA C OOraTeHIIMM CIOBAapHBIM 3alacoM Hallero
sI3bIKa U YMETh BBIOMpATh U3 HErO CaMbl€ YECTHBIE, SICHBIE U CUJIbHBIE clI0Ba» [AXyHI0B, 1985:49].
B sTOoM cmbicne TBopuecTBO Anmarn Baxupga — 310 0cOOBIN MyTh, OTAENbHAs LIKOJA B UCTOPHUH
pPa3BUTHS HE TOJIBKO a3epOail/pKaHCKOW TM0A3WMU, HO M azepOailpkKaHCKOTO si3bika. Baxwm mucan
MIPOCTBIM, TOHSATHBIM, 3allOMUHAIOIIAMCS CTHUJIEM BBIPAXKEHUS, CIEAYys 3aKOHaM KJIaCCHUYECKOU
MTOA3UU:

Hor kasin dahrda santak, gozalim, dilbari var,

Xos onun halina, diinyada na dardi-sori var!

Qorxuram, naz ilo ¢ox baxma, yaman goz ¢oxdur,
Hor goran soylayir hasratla: - acab gozlori var!

Diistin 6z qadrini, aldatmaya bigana sani,

Olli yerdan, gézalim, gozlorina miigtori var... [Vahid, : ]

YV kaoicooco na ceeme ecmu obuMas nperecmo, 06asUIKaA,

Ilycmo ona 6yoem cuacmausa, ckoivko dice bed y neé Ha ceeme!

borwcv mnozo dypuvix enas, e cmompu CruuKOM HeNCHO,

Kaoicovuit, kmo ysuoum, ¢ mockoui ckasxcem: —

Kaxue uyoecnvie enaza!

Lenu cebs, mol pagHoOywHa Kk 0OMany,

U3 namuodecamu mecm, kpacasuya,

Hauodymces nokynamenu meoux 2ias... [Baxum, 1975:148].

AzepbaiikaHcKasi 103U BEKaMHM  IMOJIb30Bajach (POJBKIOPOM, M CTpeMIIEHHE K
WCIOJIb30BAHMIO HAPOJHBIX TPATUIMA HUMENIO HUCKIIOYUTEIbHOE 3HA4YeHHE I JOCTHXKEHUS
onpeAenEHHBIX PaMOK MUChMEHHOW nuTepaTyphl. MO0 «cBoOoma MeTpa, TapMOHHUH, IJIaBHOCTH,
puUTMa, 3aMMCTBOBAHHAs W3 HAPOJHOTO S3bIKa M TOA33UH, MOMOraeT H30eKaTh MOITUYECKOrO
0JIHOO0pa3usi, 0IHOO0pa3Hs BBIPAKEHUS U CTUJISA B M0o33ud. Hapsiay ¢ HOBBIMU 3aJauaMu BeKa B
M023UI0 MPUXOJAT U HOBBIE PUTM, CKOPOCTh, SHEPTUs M TEMII, U BOSHUKAEeT HEOOXOAUMOCTh Ooliee
aKTUBHO MOOWJIM30BAaTh TPAJAWLMHU U BO3MOXKHOCTH KJIACCUYECKOW IMOA3MU M HAIMOHAIBHOTO
(boabKIOpa paay peleHusl HOBBIX XyJ0KEeCTBEHHBIX 3a1au» [Kapaes, 1979:49].

XO0Tsl BOMPOC HUCHONB30BAaHUS HAPOJHOW IUTEPATypbl B COBPEMEHHON IMOJ3UMH OCOOEHHO
BOJTHOBAJ M03TOB 30-x u 40-X TOA0B, B M033uN Baxuaa HapoAHBIN TyX ¥ HAIMOHATBHBIA KOJIOPUT
MPOSBIIAIOTCA B KaxJoW cTpoke. Hapsigy ¢ kimaccmueckodt TeopHei MM033uH, HAIMOHAIBHO-
TUTEPaTypHBIMH MCTOYHHMKAMH, K KOTOpbIM oOpamaincs Baxupa, Oblmu HapoaHas JauTepaTrypa, e
MMUKAHTHBIE BBIPAXKEHHs, (Ppasbl, MOCIOBUIBI U TOroBOpKU. Mcmonp3oBaHue (GOIBKIOPHOTO
HMCTOYHUKA POJTHOTO SI3bIKa M €r0 00TaToro CIOBapHOTO 3araca B ra3eiu, YCHUICHUE HAIlMOHATHHOTO
KOJIOPUTA U JyXa Ta3eid, MPUBHECEHUE MPOCTOTHl M CAMOOBITHOCTH B MOATHYECKHE TPEOOBAHUS
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KJIACCUYECKOH MO33UH, MY3bIKAILHOCTh MOATUKH — BOT TJIABHBIE HOBAaTOPCKHE KAuecTBA IMO33HMU
Baxuna. Baxun, He MOMyYUBIINI MO3TUYECKOTO 00pa30BaHUs, OTIIMYAETCS IOBEIMPHON TOUHOCTHIO,
a ero CTHXH — CJIIOBHO 3ay4YMBAHUE S3BIKOB €I 10 TOT0, KaK YepHHJIA BIIMUTAIOTCS B OyMary:

(Fikrindomi bir giin, gozalim, biz siza galdik?

Sizdan qayidib, sonra barabar biza galdik.

Giildiik va danisdiq gecani, siibh agilinca,

Bir qonga giil iistiinda sizinla soza galdik.

Kef ¢cokdiyimiz xatiralor varmi yadinda,

Giilsanda bir aydin gecadb iiz-iizo galdik?

Biz ki gozalim, can deyarak, can esidordik,

Boas indi na oldu biza, yoxsa gozo galdik?

[Vahid, 1982:135])

TomHnuws, 00HadxCObI, Kpacasuya mMos, Mvl NpUWLIU K mebe?

Bepnysuuco om mebs, obpamno npuwinu Kk Ham.

Mbui cmesnucy u pazeosapusanu 0o pacceema,

U noccopunuco ¢ mooou us-3a 6ymona po3bi.

Tomnuwb 6ocnomunanus 0 HAWUX NPMKIIOYEHUsAX?

Kozcoa mer 6cmpemunuce auyom x 1uyy 6 ACHy0 HOYb 8 po3apui?

Mot orce max moounu opye opyea?

Ho umo ¢ namu cmano menepo, unu nac cenasunu?

[Baxmm, 1982:135].

Ecmm mpoctoTa azepOaiipkaHCKOTO JUTEPATYPHOTO S3bIKAa BIIEPBBIC IMPOSBHIIACH B CTHXaX
Baruda, To npocrora rasesneil spko mnposiBisieTcs UMEHHO B TBopuecTBe Baxupa. B oriamune ot
HEKOTOPBIX TI0ATOB, Baxuj He 3aMMCTBOBAI M HE MCIOJIH30BAJ YCTapeBIIne 00pa3bl, MeTadophl
SMUTETHI U3 HAPOJIHOM U alllyTrCKOM JIMTEPATypbl; OH 3aMeHsUT HanboJiee YCTOsIBIIMECS KIIAaCCHUECKUe
00pasiibl BEIPAKEHUSMH, OTBEYAIOIIMMHU TyXY U BKYCY Hapoa, co3/aBasi CIIO)KHOCTh B IIPOCTOTE.

Qoy moana kuyinda yer bigana ancaq vermasin,

Can sag olsun, sevgilim, san yaxsi ol, sag vermasin.

[Vahid, 1989:165].

Ilycmo He dacm MHe NPOMUBHUK MeCma PsO0oM ¢ moOol,

Ilycmo meos dywa 6yoem 300posa, 1106086 MOSL.

[Ipeemunk @usynu, mactep rasenu Baxupa, oTomien oT rocoCTBOBABIINX BEKAMH IITAMIIOB
u apabo-mepcujackux Metadop U CO3/4aj YHUKaJbHble 00pasllbl Ha MPOCTOM, TIOHSTHOM,
My3bIKQTbHOM  a3epOaili/PKaHCKO-TYpPEeLIKOM  SI3bIKe, TMpUIaB  JUTEPaTypHOE  BbIpAXKECHHE
(bpazeonoruzmam, MOCIOBUIIAM U UIHOMaM, a TAKXKE U PyraTelibCTBaM, XapaKTEPHBIM U1 HAPOJIHOTO
s3bIKa. B 3TOM 0Tu€TIINBO MposiBiiseTcs 0JM30CTh MOATHUECKOTO si3bIKa Baxuaa sKMBOMY CHHTaKCUCY
pPa3roBOPHOIO sI3bIKa HAapoJa — JIAKOHUYHOCTh, CXKAaTOCTh, HALMOHAJBHBIM KOJOPUT, HAPOIHBIE
uauoMsl. [103T MacTepcku BOIUIOTHIT B TO33HHU KEMUYKHHBI HAPOTHOTO CJI0BA — (Ppasbl, MOCIOBHUIIBI
Y TIOTOBOPKHU, (h)Pa3eoIOTU3MBI.

Bripaxkenusi, UCojb3yeMble B €ro rasensx, Takue kak «Thl cTan paBHOIYIIEH K T€M, KTO
paBHOAyIIEH K TeOe», «[1ycTh TBOE ceplie ynajaer, 0, OKO MUpa, ITyCTh TBOM I'J1a3a BbUIe3yT», «[1ycTh
TBOs Ay1a OyeT cyacTinBa, MOSl BO3IIOOJICHHAs, Oy/Ib 3/10pOBa, IMyCTh TBOS Aylla HE yMpeT», «Moi
JIOPOTOii, KaK sl MOTy He ObITh TakKuM 0OpsIM?», «/la OyayT OnarociioBeHHBI TBOU Ija3a, Kakas Thl
ouapoBarenbHasi!», «TBou OpoBH, TBOM Tia3a, TBOSI MOXOJIKA, TBOS OCaHKa — KOHEIl cBeTa», « bl
MOJIMUTUBAEIIb MHE, Thl UJIEIIb C Apyroii, He mpuBou MHE 3TOT IIBET, sl HE U3 TeX, KTO €CT MHUILY»,
«EcTh MecTo, ecnii ThI BepHEIIbCS ceifuac, Moe Ceplle TOTHO 30JI0Tay, «S yBUXKY TeOs XyKe, 4eM
€ro, MOsi TOJIOBAa CHeCeHay, «5 — HOCUTeNb B MUPE pbIHKA JII00BW», «He BomHylcs kak Mope, He OyIb
Xa3pu, TUIABap» CO3JAI0T MHTOHAIIMOHHYIO TMOJHOTY B JIOTIOJTHEHHE K OOraTrcTBY COAEpKaHHS.
JluHamuKa XyJ0KECTBEHHOT0 00paza 04eBHIHA BO BCEX KOMIIOHEHTaxX raseneil Baxuaa: B Jekcuke,
XYJ0’)KECTBEHHOM CHHTAKCHCe, TIOPSAKE CIIOB U pa3, puTME U HHTOHAITHH.
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B nos3uu Baxuaa ectb Takasi BENMKasi pOCTOTA, KOTOPYIO TPYIHO BBIPA3UTh U TailHA KOTOPOU
€/IBa JIM MOXET OBITh PacKphITa, YTO OHA HE MOXET HEe Mopa3uTh. HaCKONBKO JIETKO PACKpPHITH U
YCOBEPIICHCTBOBATh TAHY B CIIOKHOCTH, HACTOJIBKO K€ TPYIHO PACKPHITH M YCOBEPIICHCTBOBATH
TaiilHy B mpocrore. IIockonbKy IpocToTa IpOoCTa, Ha IEPBBIM B3IV KaXETCS HEJIENbIM €€
o0bsicHeHue. OTHAKO B 3TOW HEOOBICHUMOM MTPOCTOTE CKPHITA TaKas BEJIMKAs ITyOMHA U MY IPOCTh,
YTO HAUTH U PaCKPBITh €€ TaK ke TPYIHO, KaK U MPOCTOTY.

Gozallar i¢ra san, ey mahipara, bir donasan

Gozallorin goziisan, ziilfii gara, bir donasan.

Giiliizlii nazli sonamlor diisor gadomlaorina

Bu ¢esmi-mast il qilan isara, bir donason.

San olmasan mani hicran domi halak eylor

Sikasta konliima alomda ¢cara bir donasan [Vahid, 1989:158].

Cpeou kpacasuy mul eouna, o Mexnapa, moi eouna.

Tv1 — 2nasa kpacasuy, YépHOBONOCAS, Mbl €OUHA.

Vavibarowuecs, kokemaugvle cmamyu naoarom K meoum Ho2am,

Omom 3nax, co30anHblil ONbAHAIOWUM POHMAHOM, — Mbl €OUHA.

Ecnu 661 mebs ne ObL10, Obixanue cKopoOUu YHUUMONCUTLO Obl MeHsl.

To1 — eOuncmeeHHoOe 8 Mupe 1eKapcmeo

0J151 MOe20 pazoumozo cepoya.

BBIBO/IbI

Azepbaiipkanckuii  most XX Beka Anumara Baxua, nmpojgomkass MyTh  CBOUX
MPEIIICCTBEHHUKOB, TPHUBHEC B 3TOT S3BIK CJIAJIOCTh, WUTPUBOCTH M HAPOJHOCTh. borarcTtBo
CJIOBApPHOTO 3aI1aca, sBJISIONIEECs] OJTHAM M3 TJIABHBIX YCIOBUI HAPOIHOCTH SI3bIKA, TITyOOKOE 3HAHUE
Oorareiilero ciuoBaps HapoAa M €ro ajanTaius K KIACCMYECKOM I033WH, HalUHWOHAIU3M U
CaMOOBITHBIN CTUJIb CTaJM TJIABHBIMH JIOCTOMHCTBaMH 1moa3uu Baxupa. «Ecimu mosT cnocobeH
MOYyBCTBOBATh BUOPALIMU U TIEPEKUBAHUS BHYTPEHHETO MUpa CBOETO HapoJa U BbI3BATh B MaMSTH
XOTsl OBl OJTHY €ro CTPyHY, €ClIi OH YMEET MCIOJb30BaTh UCKPEHHEE CIOBO, TPOrarllee cepAle u
yuly, MOoA0OOHOE cepilly, B MO3TUYECKUH MUT, TO OH MOXET OBITb HAPOJIHBIM XYA0KHHUKOM,
TaJAHTJIMBBIM TBOPIIOM HUMEHHO B 3TOH Mepe u u3MmepeHun» [CoBpeMeHHas azepOaikaHCKas
nureparypa, 2007:220].

Baxua ymen u3MeHSTh BEKOBBIE, MPOBEPEHHBIE BPEMEHEM 3aKOHBI JIMTEPATYpHOTO SI3bIKA,
PYKOBOJCTBYSICh CY>KJICHHEM BPEMEHH U MOHUMaHHEM XYJOKHUKA. DTO sBJICHHE HAOII0AanoCch Ha
MIPOTSHKEHUH BCEr0 HCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHS a3epOaii[PKaHCKOTO 3bIKa U ObLIO 00YCIIOBIECHO TAKKE
HaTypoil camoro Baxuja, ero BHyTpeHHHUM MHPOM, MPOCTOTONW BHEUIHOCTH, IPOCTBHIM, OTKPBITHIM
B3IJIJIOM Ha >KU3Hb U Mup. TBopuecTBo Baxuaa — 3T0 0coObIif MyTh, OTAETIbHAS IIKOJIA B UCTOPUH
Pa3BUTHUS HE TOJBKO a3epOaiipKaHCKOM M0331H, HO U a3epOaiiPKaHCKOTO S3bIKa.
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NYBJIUNHUCTUKAJIBIK ITUCKYPCTbBIH 'EHIAEPJIK ACIIEKTIJIEPI

MAKCOTOBA JIMHJA HYPKAHKbBI3bI
M. OremicoB ateiaaarel bateic Kasakcran yHuBepcuTeTiHiH Gunonorus GpaKyabTeTiHIH
CTYJIEHTI

Fouteimu xkerekuni — IKYMAILIEBA K. M.

Annomayusn: byn maxanaoa Kazipei nyoauyucmukanivlk OUCKYPCMulY 2eHOEePaiK MAa2bIHAIbIK
OOMUHAHMMAPbl MeH Hezi32l 0aMy MeHOeHYUsNapvl manidanaovl. YKpauHawvly KO2AMObIK-CAACU
OacLLIBIMOAPbl MbICAILIHOA 2eHOep MacelleciHe APpHANEAH Hca30anapobly MAaxKbipblNmMulK CHeKmpi
Kapacmulpblidobl.

Tipex co30ep: cenoep, nyonuyucmuKaiblk OUCKYpPC, KO2amoblK-casicu 6acuvlibimMoap.

Kazipri koramma reHaepiiiKk pesiiep MEH TEHIEPJIK TEHIIK MOcelieCiHe KaThICThl Hazap
alppIKia aptyna. bi3aiH mikipiMisiie, >KbIHBIC apachIHIAFbl ©3apa OPEKETTECTIKKE OaiIaHBICTHI
Mocemienep/l  IIenry, KOFaMJIBIK ©OMIpJIH KONTereH cajalapblH KOFAMIBIK-MOJCHU JICHTeHIe
yinectipyre »on amaabl. by Mocene HacUXaTThIK KOHE aHATUTHKAJIBIK KOHTEHT apKbLIbl Te€HIEPIIIK
CTCPEOTHIITEP/IIH Kajdai KOJJAaHBLIBIN, WHTePIPETAIUUIAaHyYbIHA OalIaHbICTEI. Meaua Kypaiaapsl
KOFaMJIBIK TIKIPJIIH KaJIbINTAaCyblHAa BIKMAJT €TIM KaHa KOWMai, ojlap TeHIEPJIH OJIeyMETTIK
KOHCTPYIMSCHIHIA MaHbI3AbI (akTopiapra aitHamaael. Mynna BAK epnep men olenaep/in MiHe3-
KYJIBIK HOpMaJlapblHa KATHICTHI JKaHA COIIMO-MOJICHHU MapagurMaiapsl KaIbITacTRIPyaa MaHbI3IbI
pei aTKapaJbl.

Vkpaunnelk 3eprreymiiiep — A.BonoGyea, E.Iloma, H.Cumopenko, M. Ckopux,
B. Counuyk, T. Crapuenko, O. Cymkosa, JI. Tapan, M. YopHOomoH >koHE Oackaimap — Mep3imi
OachLIBIMAApAFBl TEHIIEPITIK MpoOIeMaTHKaHbI TajlAan, KeHIHEH naiananabl. Peceiiik ramsimaap
apachlHJIa TeHIep TaKbIphIObIHA Ha3ap ayaapranaapsl — H. Askruxuna, I'. Ansuyk, C. Bunorpasoga,
O. Boponuna, U. Xepebkuna, A.Kupununa, U. lOxuna xone tarbl Oacka. Kem »armaiina ochl
cajaiarbl SMITUPUKAIBIK 3EpTTEYJep OOBEKTICI PETIHIAE oCepili, MKOFAaphl TAaHBIMAIIBIKKA He
oifeniepre HeMece epriepre apHallFaH KypHAJJap 3epTTEy HbICaHbl PETiHJE MalJananbuiaasl. by
MakajJaHblH MaKcaTbl — KOFaM/JIbIK-casicl OachUIBIMAAp HEri3iHeri 3aMaHayu IyOJUIMCTHKAIIBIK
JTUCKYPCTBIH M€HAEPIIIK MaFrbIHAJBIK JOMUHAHTTAPbIH aHBIKTAY .

I'enpep:ik penuep MEH CTEPEOTUIITEP MACEIIECIiH Mep3iM/Ii OacklIbIMAAp OTTEepiHIe 3epTTEreH
ke3ze E. [lona MbpiHaHBI atan KepceTei: naTpuapxaibl Oijiay YJTICIHIH «epiiep» MEeH «auenaep»
TYCIHIKTEpiHE YCTeMJIK eTeTiHi Oaikanaapl. bip >kaFbiHaH, oWenaep >KypHAIIapbl eIiH
CasiCU-DKOHOMUKAJIBIK ~ KYPBUIBIMBIHIAFBI  ©3TEPICTEp HOTHIXKECIHJIETT OMeNIepIiH eMipiHeri
MMO3UTHBTI ©3repicTepal KepceTce, CKIHIN >KaFblHAaH — TeHJEPJIIK TEHJIK CcascaTbiH JKy3ere
acelpyJarbl ete Oasty ypaicti Oeiineneliai . Ocbuiaiiina, sienuep *KypHaiablHA TOH «OHENIIK oleM»
TeK OTOACBIMEH, 9JIeMi CHIPT KEJIOCTIIEH >KOHE COH KHIMJCPIMEH IIEKTeNeIl, ajd oueuepaiH
QJIeyMETTEeHy Mocelenepi ic )Ky3iHae Tankpiian0aiias! . COHbIMEH KaTap, KeiHoip Kacinkep oiies MeH
TaOBICTHI olies1 00pa3napbiH OeJICeH I Typ/e HacuXaTTay TOMKPUOEIiK eMip KepiHici eMec, epeKIeney
MEH H/IeaTn3alUsHbIH HOTHKECI EKeHIH KOpCeTe/ll — SFHU oJiap HIbIHABI KeH TaparaH MPaKTHKaHBI
€MeC, epeKIIe KoHEe TaHIayJ bl OeitHenep i YChIHAIbI.

E. ITona renepiiik pesep MEH CTEPEOTUIITEP MACENECiH Mep3iM/Ii OaChIIbIMAAP KOHTEKCTIHAE
3epTTereHJie MbIHA KAWTTHI aTal KepceTeli: YKpauHaJarbl epliepre apHalfaH JXKoHE oueruepre
OarpITTalFaH Mep3iMl OackUTbIMAap OETTepiHIE «ep aJam» KOHIENTI (TeHACPIiK TYKbIPhIMIaMa)
KAJBINITACKAH OJIEYMETTIK HOpManap MeEH penfepleH aWTapibIKTail epekineneHeni. Oienaep
KypHaibl OeTTepiHIe ep aJaM alIbIMeH CepiKTec peTiHAe CcumaTTanaigpl — SFHH e3apa
KapbIM-KaTblHAC CyOBEKTICI peTiHxe, KeWiHrl OpblHFa — KociOM cajanarbl MopTeOeci MeH
MaMaH/IbIFbl OOMBIHINIA KOWBUIAABl. AJl OHBIH CBIPTKBI KENOETiHE KATBICThI TAKBIPBIIITAPFA KOHLI
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OeminOeliai . Epiep sxypHallbIHA KEJICEK, OHJIAa «ep agam» YFBIMBI €H aJILIMEH CHIPTKBI KEJIOET TeH
IYpBIC TAMaKTaHy apKbUIbl OCHHEICeHEe 1, CO/TaH KeiiH — MaHcall )KoHe KOFaMarbl CTaTyc OOMBIHIIA
Kapacteipsiiansl . E. Iloga TyxeipeiMbl OOMbIHIIA, epliepre apHaJFaH )KypHajaapaa TeHAEpIiK ep
aJ1aM peJii TEOpUSCH Kojiay Tadaabl. Al oleniep )KypHalaapblHa KepiciHiie, oienaep ep agamabl
SMOIIMOHAIJIBI, CTIOHTAHIbI, KYTIIETEH dPEKEeTTepre MKeM/Ii TYJIFa PETiHe KOPYyTre YMThIIa bl — Oy
Towmricon mer ek a3ipiereH reHaepIIiK ep poeili TEOPUICHIMEH COMKECTICH]II.

lengepmik  Teopusira  coiikec:  OHOJOTHSUIBIK, QJIIEYMETTIK  JKOHE  IICHXOJIOTHSIIBIK
aBIPMAaIIBUTBIKTAPBIH 631 MaHBI3BI EMEC, AJIICKai /1a MaHBI3IbICHl — OJAP/IbIH JJICYMETTIK-MOJICHU
Oaraiayel MeH wuHTeprpeTarusacel. Cebebi amammapAblH OHONOTHSUIBIK KBIHBICHI QJICYMETTIK
peIaepAiH albIPMAIIBUTBIFBIH TYCIHIIPY/IE )KETKUTIKTI €MeC; OCBI CEOCTITI TCH ISP JETEeH YFhIM Makiaa
001151 — OJ1 KOFAMHBIH a1aM KBIHBIChIHA OailJIaHBICTHI KYTETiHIHE COMKEC KaJIBIIITACKaH dJIEYMETTIK
KOHE MOJIEHH HOpMauap KHUBIHTHIFEL. O. BopoHWHA aTam KepCceTKeHIeH, aaaMHBIH OHOJIOTHSIIBIK
YKBIHBICHI €MEC, COIMOMOICHN HOpPMAaJIapblH MCUXOJIOTHSIIBIK CHIAT, MIHE3-KYJIBIK YJITICIH, opTYpJIi
KbI3MET TYpJEpl MEH epyiep MEH oienfepiiH KociOu OarbITTapblH aHbIKTalIbpl. ['eHaep Koram
TapanblHaH KYpBUIFaH QJEYMETTIK MOJeNb PETIHJE KapacThIpbUIabl; OyJ MOJENb ajaMIap/blH
KOFaMJIarbl OpHBIH JkKoHE pediiH Oenruieial. OTtbackl, OutiM Oepy Kyileci KoHE MOJCHUET apKbLIbI
epKeKTep MEH oHeNJep[iH CaHachblHAa “IIBIHBIHAA KaHAah 0oy Kepek’ JereH TYKbIpbIMAAp
KanpInTacagpl. banamapra “Harp3 ep ajgam’ KoHE “HaFbI3 olen” KIiM eKEHIHE KaThICTHI Te€HIEPIIiK
HOpMaJIap MEH MIHE3-KYJIBIK epexkenepi OimiM Oepy MeH TopOme OapbichiHAa Oepiieni. OAeTTe
TaHbIMAJI JKOHE MOJICHHM WHCTUTYTTAp AapKbUIBI KAJIBINTACKaH JKaIIbl KaOBUITaHFAaH TEHICPIIIK
HOpMaJIap SPTYPJIi SJICYMETTIK KoHE MOJICHU MEXaHU3MJIepMeH Koiaay Tadaap! skone BAK apKpuisr
TapaThUIa/Ib.

I'ennepnik ncuxonorusHel 3epTreymni T. bennacTeiH ke3Kapackl OONWbIHINIA OapIbIK KBIHBICTAP
apachIH/arbl albIpMAIIBUIBIKTAp TYXKBIPBIMJIAPBIH €Ki Heri3ri Kareropusra Oesyre Oomaapl —
OMOJIOTHSUTBIK  JKOHE OJIEyMETTIK. bipiHimi karmaijga, epiiep MeH oHeljep apachIHIaFbl
allbIpMaIIbUIBIKTAD  TEHETHKAJbIK JKOHE TOPMOHANBIBIK  (akTopjap, MH  KYPbUIBIMBI,
KOHCTUTYIHUSIIBIK (TyaOiTTi) J€HE epeKIIeNiKTepl JKOHE T.0. apKbUIbl aHBIKTadaabl. Al
COIIMOKYJIBTYPJIBIK (9JICYMETTIK) TOCLT OOMBIHIIA KBIHBICTHIK aibIPMAIIBUIBIKTAp KOFAMHBIH MOJICHU
JKOHE  QJIEYMETTIK  yJAepicTepl apKbUIbl  KaublliTacaabl. byn  OarpITTarbl  €H  Oenriii
TYXKBIPBIMAaMaTapIbIH 0ipl — OJICYMETTIK PO TeOpUsCHI, OenTin Oip MIHE3-KYJIBIK MEeH TYJIFAIIbIK
KacHeTTep epiiepre ToH eI ecenreice, 6ackanapsl sienaepre ToH aen Oemineai. Connaii-ak Koramaa
KQJIBINTACKAH OJICYMETTIK KYTYyJIep MOJENI, SFHM OPTAaK KaObuIIay J>KOHE OMIpIIK Taxipubere
HETI3/IeNTeH TYCIHIK PETiHAE Op JKBIHBICKA KATBICTBI OENTii CTaHAapTTapibl KaJbIITACTBIPHII,
TeHJIEPJIIK CTEPEOTUTITEP IIH KaJIbIITACybIHA BIKIAT €TEI.

lennepnik cTepeoTUNTEep MOJEHH, TIHU >KOHE YITTHIK JISCTYpJIEp HETI31HJE KaJbIITACHII,
KOFAaMHBIH JKaHa JaMmy [IapTTapblHa KapaMmacTaH e3repyre OeiiiMm emec. JlereHmeH, Kasipri
aKnapaTThIK KOFaMHBIH TEHICHIMSIIAPHI epiiep MEH SieNiepre apHaifal COUMOKYIbTYpaIblK MiHE3-
KYIBIK HOpMallapblHa KaHa Ke3KapacTap/bl KajbllITaCThIpyFa bIKMall eTeii. baTtbic KoraMmbIHAa
CAJIBICTBIPMAIIBI TYP/E KaKbIH/Aa Maia OOJNbIN, KYHICIIKTI eMipJe KeHIHEH KOJIJaHBLIBIN XKaTKaH
«TMapTHEPIIK OTOAChl» TYXKbIpbIMIAMachkl — OapiblK MYIICNepAiH (epkek, oien, Oamanap)
KYKBIKTaphbl TeH 0TOAChl MOJIEINIH Olnaipeai. YKpanHa ¥ ATTHIK FhUIBIM aKaIEMUSCHIHBIH dJICyMETTaHy
WHCTUTYTBHIHBIH AupekTop opbiHOacapel E.['onoBaxa mikipinmie, 013 OipTiHAEN MNaTpHapXaiibl
oT0achl MOJIETIIHEH HYKJI€apiibl 0TOACKIHA Kapal KOIIiN KaThIPMbI3, IET€HMEH COHFbI MOZEIb oI JIe
Heri3ri KypbUlbIMFa aiiHanmaraH. Kem jkarmaiina oTOackIMbI3 YIII OyBIHIBI KAMTHIIBL, OYIT SHENIiH
0TOACHIIBIK HepapXUsIaFbl poIliH aHbIKTaibl. «Hykneapnasl oTO6ackl matpuapxaniasl 0TOACK! CeKLII
3aHnapra Herizgenred. OHIa YCTEMIIK KaruaaThl caKTalalbl — €p aJlaM Heri3ri achIpaylibl; aTa-
aHanap OananmapbiHa ©3 KalaylapblH alTaab.

VYxpaunHaarsl KOFaMIbIK-casicl 6ackuibiMaap — «/leHb» jxoHe «3epkano Hexenn» (OynaH opi
MoTiHIe — «JI» xkoHe «3H») Oerrepinieri Tangay KOPBITBIHIBICHI KOPCETKEHAEH, I'eHJIEepiiK
npo0GiieMaTrka 6achbIM TaKbIPBIT O0IMaca a, 9pTYPJIi TAKBIPHINTHIK MaTepHallIap apKbUIbI KEH TYpJIe
KaMTbUTFaH. ['eHaepiik Mocenenepre KaThICThl MyONUIUCTUKATBIK TUCKYpPC TaMybl €Ki HerisTi
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OarpITTa CHIATTaNAAbl: OIpiHINICI — TeHAEPIiK KaTbIHACTAp TEOPHUSCHIHA, CKIHIIICI — TeHAEPIIK
pelaepl oNeyMeTTiK KOHCTPYUPIIEY PAaKTUKAChIHA HET13/IeTeH.

Marepuanna OipiHIII KaTeropusiFa J>KaTaTbIHAAP TaHBIMABIK (YHKIMS aTKapajbl: oJap
TeHJICPIIK KaTBIHACTAD TEOPHUSCBIHBIH 3JIEMEHTTIK YFBIMAAPBIH TYCIHAIPEAl MXOHE MEMIICKET
JCHIeHiHIeTT KYKBIKTBIK-HOPMATHUBTIK KAMTaMachl3 €Ty JopekeciH Tammaiapl. OCbl TONTAarbl €H
HET13T1 )KapusUIaHbIMIap KaTtapbiaaa: A. MsarkuxTeiq «UTo 370 3a 3Bepb Takon — «renaep» ?» («3H»,
2005, Ne24), C.CeneHkoHBIH «MacKyJIMHHOCTb M ()EMHUHHOCTH: OT OWHApPHOW OIIMO3WIHU K
nenoctHoi yenopeunocti» («3H», 2005, Ne 43); O. MukomokTiH «3adem HaMm reaaep?» («», 2008,
Ne 170), «Mup — 3a paBeHctBo» («I», 2008, Ne 46) xoHe «B cembe rinaBubsie — Bee» («/I», 2010,
Ne 81) cusakTb MakanmamapblH atan eTyre Oomaael. OmnmapaplH 0acTel MacenenepiHiH Oipi —
YKpanHaHbIH Ka3ipri olenaep KO3FalbICBIHBIH 03€KTi pobieMacsl, cebebdi arenaep YipIMaapbIHbIH
0achbIM KONIIUIIT MEMJIEKEeTKE HeMece TYpJl CasCH KYLITepre KOCAJIKbl TIPEK pEeTIHJe
KapacTeIpblianel. A. Msarkux e3 Oakputaynapeiaia: «lllokupyeT HemoHMMaHHE TOTO, YTO 3TO
JBIDKEHUE HE MOTOMY JKEHCKOE, YTO COCTOMT M3 JKEHIIHH, a TIOTOMY, YTO €ro Ielb — IOMOraTh
caMopeaM3alny JKCHIIMHBI KaK JIMYHOCTH, KaK WieHa ONpPEIETCHHON OOIIHOCTH» AT Ka3albl.
VYkpanHaiarsl oiien KO3FaJIbICBIHBIH €peKIIeNirt — oienaep MYUIETEepiHIH JKaINbIYJITTIK JKOHE
MEMJIEKETTUIIK MYJIeJIEpIHEH KeHIHT1 OpbIH alybl. OHenIepIiH JUCKPUMHUHALIUAFA Kapchl Kypeci,
KYKBIKTapbIH KOPFay >KOHE TCHJICPIIIK TEeHIIKTI 3aH/bI TYPFhIIaH KaMTaMachl3 €Ty Mocelesepl y3aK
YaKbIT MEMJIEKETTIK KYPbUIBIM MEH YITTBHIK-MOJCHHU JaMy MIHJETTEPIMEH CaJIbICThIpFaHa eKiHII
neHreini Oonbin caHanjel. Ochliaiiia, cascu KoHE KemNUIUliK Juckypcera «beperunsp Oelinect
oifeniep HACHTU(UKAIMSCHIHBIH PECMH, MEMJIEKET MaKyJIIaFaH MOJIEITi PETiH/Ie KAIBIITACTHI.

Exinmri caHatTarbl myOIUITMCTUKAIIBIK MOTIHICP HET131HEH Ka3ipri KOFaMm/1a KOJITAHbIC TaybIIT
KYPreH oJIEMJIIK TEOpUsIIap MEH TOKIpUOEH1 3epTTeyre OarbITTalFaH: TeHACPIIK poeaepAid Oeminyi
MEH 9JIEyMETTIK CTEPEOTHIITEP/IiH KaJbIlTacy mporeci. MyHIai >kapusIaHBIMAAPIbIH KaTapblHA
MbiHajap okaranel:  O. MuxaidnunkasaeiH "OctopokHo! Xomoctak" («3H», 2005, Ne24);
O. [IpuxonpkonbiH "®emunuzanus KyiabTypbl" («3H», 2006, Ne 8); B. I'epacumuyktoiy "JKeHmHbBI
MOTYT MoJiepHH30BaTh 00mmecTBo" («I», 2006, Ne 104); H. XuraproktelH "MuHUMYM >KEHITUH"
(«d», 2006, Neo228); O.JlymumuuoineiH "OTuyasHHBIC HOMOXO3sikM, wuiaM YTO Takoe
«obmeuenoBedeckoen?" («3H», 2008, Ne 4); O. MuxomtokThiH "'enaep «cBepxy» u «cHI3Y»" («I»,
2009, Ne 39), "T'enaepnas «ramanTHOCTB»" («I», 2007, Ne 42), "TI'ennep — neno mpaktuyeckoe"
(«I», 2008, Ne 43); O. IlpuxoapkoHsiH "Pa3znaya cyacths 1o renaepaoMy npusHaky" («3H», 2007,
No41), "llpopgomkeHue >XWU3HH MYKUYMH — HHBeCTHIMH B keHIuH" («3H», 2008, Ne9),
"PaznenbHbiM 00yueHneM — 10 reHaepHbIM crepeotunam?" («I», 2008, Ne36); O.Kuckrin
"Ocropoxno: cekcu3Mm!" («3H», 2008, Ne2l); K.CoxomoBanbiH "['eHmep B KOHTEKCTE
npeapaccyakoB" («3H», 2011, Ne 40).

MartepuaniblH aBTOpJAphl Kbl QIEMJIIK TEHACHUUAIApAbl Ha3apAaH ThIC KaJAbIPYIbIH
Tepic caigapra OKel COFaTbiHbIHA ceHiMIl. OTOachIHBIH Kasipri axyaibl TikeJed e
SKOHOMHUKACHIHBIH YKOHE, JKaJIbl alFaH/ia, KOFaM JCHCAyJbIFBIHBIH KaFaaibiHa acep ereni. Koram
OYTiHT1 TaHJa IYPHIC €MeC HacUXaTKa, dMeINJIiH, ep aJaMHBIH JKOHE OaJlaHbIH PeJjIiH OypmaiaraH
TYCIHIKTEMeNnepre Kapchbl TYpyFa MoxOyp. OHennepliH KOFaMmJbIK eMiple KaKeTTi AeHreize
CYpaHbIC Tallllaybl OJIAPJABIH JKEKEe ©31H-631 KaJbINTACThIpa aaMayblHa OKEININ COFajbl, Oy
0TOACBUIBIK KYPBLIBIM/Aa MATPHAPXATTHIH Maiia 00IybIHA BIKIAT eTe/li. AJl epKeKTepiH 0TOACHUIBIK
yiibIMFa KaThICTIaybl Oananap/isl TopOueney 6apbhIChIHAA JKayanKepiiaikTeH 6ocaTanbl. HoTmwkecinae
oifenziep e, epiep Jie reHIepIiK naTpuapxaiblK CTEpeOTUNTEpAiH KypOaHblHa aliHanaabl. Tarel 6ip
MaHBbI3/bl JKaUT — TeHJIEPIiK aCHMMETPHs JKeKe TYJIFaHbIH FaHa eMec, KOFaMHBIH 03 JaMybIHa Ja
Kenepri kenrtipeni. «XKorapel OMIIIKTE MXETKUIIKTI MeJjmepiae ouengep Ooimaca, aIe€yMeTTIK
Mocenenep JIalbIKThI Type memiaMenai. bipikken ¥nrrap ¥WbIMbI OYKiToNeM/IiK HapiaaMeHTTepAiH
KYMBICBIH TaJjiall, KOPBITBIH/BI IIBIFAPABI: erep mapiameHTTeri oienaep memmepi 40 %-man a3
6oJica, aNeyMeTTIK Mocesenep/Ii OHTaIbl Typ/e ey MyMKiH emec». HopBerusiia napiaMeHTTer1
oitennep yneci — 50 %, an IBenus men Ounnsaaus «mnaputertik» (50:50) cascaTbiH ycTaHAIbL;
colikeciHIIe, Oy enfepIiH emip Cypy J[eHreii oiemzeri eH >KOFapbl AeN ecenTeneni, — MOl
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TyKbIpeiMaai el K. CokonoBa. CoHbIMEH KaTap, KOFaM/Ibl 0acKapyablH KOFapFbl KYPBUIBIMIAPhl —
(OKOFaphl JICHTEHIeH» OacTajiblll — epliep MEH oienaepre TeH KYKBIKTBIK MYMKIHIIK Oepyi
KaMTaMachl3 €TeTiH OipHele MporpeccuBTi 3aHabl KaObliaarad. byt opraga exiMeT TapanblHaH TEK
JEKJIapaTUBTIK JKaFbIHAH €MeC, HAKThl HOPMATHUBTI-KYKBIKTBIK HET'131 6ap iC-9peKeT OpPBIH aJIbII OTHIP.
[Tapamiens Typae — KOFaMHBIH ©3IHEH OacTalFaH — «TOMEHHEH» KeIill KaTKaH e3repicTep
OapIIBLIBIK, JETEHMEH OJIap dJIi € TOJBIK KYPhIIBUIBIKKA TAPAIbIIN YITepPIreH JKOK.

@®eMHUHU3M TYCIHITiIHE KaTBICTBI MiKipTalACTapAbIH HETI3r1 TaKbIPhIOBI — OCHl TEPMUHHIH
TYCiHIipMeciHe OailylaHBICTBI Moceneep KemeHi. Byn TepMHuHHIH HHTepIpeTanuschl SpTYpIi,
JRIipeK aiTcak, Oip-OipiHe Kalimbl Oaranmay ayKpIMIApbIHAA KYPri3iienl skoHe OachUIBIMIApIBbIH
caHbl OOHMBIHIIA IIaMaMeH TEeH Mporopiusaa tapaitrad. OmapasiH Oip Oeriri peMUHU3MIE TOJBIK
KapCchl KO3KapacThl KepceTce, al eKIHMICI ()eMUHUCTIK OarbITThI OOJMBICTBIH HETI31 PETiHJIe
KaObU11ay bl JKaKTaiIbl.

TanbiMan xoHe TaObICTBI SMeAepiH MiKipi (GeMUHU3MHIH MOHIH TEPEeH TYCIHOEYMEH KaTap,
OHBI TOJIBIK TEpICKE IIbIFapyra OaFbITTANFaH KaJMblIaMa TEHICHIUSIIAPAbI KepceTeni. MpIcabl,
cyperuii JI. Kmrommkuna e3iHiH K. KoncrantunoBanwsiH «La femme Bcerga mpaBa» makaiachiHJa
(«3H», 2008 xbL1, Ne 8) Oblail nen aifiTkan: «X0Td MHE HHTEpECHBI pabOTaroIlIKe, YMHbIE, CUIbHbBIE
¥ CaMOJIOCTaTOYHBIC JKEHIIWHBI, 5, BOIPOYEM, Jajieka OT uaen GpeMuHu3Ma u Beei ero gpumocoum»
. 3aBropoaus e3iniH 2008 xbeutrsl Ne 6 HoMipii «3H» KypHaIbIHIaFb MaTEpHAIIBIHAA PEKUCCED
B. CtoposkeBaHbIH MiKipiHE cUITeMe )Kacail OTHIPbII (PEMUHU3M MEH aJJaMHBIH €pKIHAIrH Obliaiiiia
CaNBICTBIPAIBL: «ITO (PUITBM O YEJIOBEUECKOU CBOOO/IE, a COBCEM HEe (PeMUHU3M Kakoii-10» COHBIMEH
karap, Y. [ nmubuykteiH 2005 xbimrbl Ne 2 memipmi «3H» xypHanbiHaarsl «Cyap0a 01aroBosut
HAaCTOWYHUBBIM...» aTThl MaTepuanbiHaa aspirep-rainbiM O. boromoren keneci mikipMeH Oesiceni:
«He nmero motpedbHOCTH OBITH (heMUHHCTKOH. CunTaro, 4To 3TO JBIKEHHE CO3JIAJIM HECUACTHHIC
YKEHITUHBI. ..» Ochl MbIcasiIapaan GeMUHU3MHIH OlpKaTap agamjaap TaparnblHaH aCOIHAIIb/Il XKYpic-
TYpBIC, OWENAIH OoHeNairi MeH HIbIFapMAaIlblIBIK ©31H-031 ICKE achlpy KYKBIFBIH KOHE OaKbITTHI
0TOAChUTBIK ©MIp KYKBIFBIH JKOKKa IIBIFAPYMEH OailJIaHBICTHIPBLIBINT KaOBUITaHATHIHBI KOPIHEI.
Koramasik 3epTTeymep Ka3ipri peMuHu3M/ I KeH TYCIHE alMaFaHbIH )KOHE OFaH KAaThICTHI MIKIpIEPIiH
oMl Jie TYHIHI Jopekeie TeH 0osiHOeTreHIH aHBIKTalabl — OYJI YFBIM oIl JIe KOMIIUTIK TaparblHaH
HaKTHI KaObUIIaHOAFaH.

Exinmi Tomka skataThlH Kasz0amap ouenaepai 3 eMipl MEH IIbIFapMaIlbUILIFBIMEH JKaHa
KO3KapacThl JKY3€re achlpaTblH TYJIFa PETIH/E KepceTell KoHE OChUIaiIIa olapAblH alHalIachlHaa
KaHa OJEYMETTIK IIBIHABIK KaiblnTacaasl. OCbl TONTAaFbl MaTepuaiapra MblHanap xaTtaabl: .
JyounsHckasabiH «Makc @paii: “Jlrogu nensTcs coBceM He Ha MykuuH u keHmuu (3H, 2005,
No 51); B. Areesa »aiinbl Makasia «9Mancurne Hadana cronetus» (3H, 2007, Ne 32); JI. Tapanubsig
«Ctpena Conomuu IlaBmuuko» (3H, 2008, Ne47); O. KopanenkonsiH «SOLE MIO» (3H, 2006,
No 24); C. I'ymanonsin «®@emunuctkay (3H, 2008, Ne 9); A. llagpunanblH «BhIXOIUTH 32 rpaHb
o0bruHOro 1 yauBiasatees» (3H, 2011, Ne 28). [Tonpina xkazymbicel Karaxxuna ['poxomns demunuzmai
Obutaii cumaTTaiiael: MeH (QeMHHHM3MIAlI COFBIC, aiffaii HeMmece HCTepUsIMEH OallIaHBICTBIpYFa
KapChIMbIH. MeH OHBbI — aJiaMJIap KalIblFa OipJiel TeH JIereH CeHIM peTiHae KaobliaaiMbIH. byt —
013711 >KOFaphllia IIipKey alAblHIa, ajl TOMEHIe 03IMi3/1iH cysibambi3aa TeH ety uaeansl.” (Karaxxuna
I'poxons: « mpocto He oOMaHbIBar0 — BOT U Bcéy, 3H, 2004, Ne 29).

[TyOnuICcTHKAIBIK MOTIHACPACH KYPri3UIreH Talaay HOTHXKEeIepl KOpCEeTKeHeH, reHaepIIiK
JUCKYPCTBIH HET13T TEHACHUUSATIApbl TEHAEPNIK TEHAIK TEOPUSACHIHBIH TEOPHSUIBIK TYPFBIIAH
Heri3JeNyiHe >KOHE OHBIH IMPaKTUKAJIbIK KOJJaHBLUTybIHA OaFbpITTanFaH. [lyOnmunuctikanga OacTbl
MarbIHAJIBIK TOMHUHAHTTAP — JKaHys/1a Ja, KOFaMJIBIK OpTaja Ja CepIKTECTIK KaThIHACTAPFa YMTBLITY
CHUSIKTHI JKaJMbIeBPOIAIbIK TpeHarepre cail keneni. CoHbIMEH Oipre MpOCBETUTENBIIK (YHKIUSIHBI
aTKapa OTBIPHII, aBTOPJIAp TEPMUHIEP MEH YFBIMIAP/IbI FUTBIMH JTOJIIKIIEH TYCIHAIPEal, KOFaM/IbIK
eMipfieri mpoOieManblK —canajmapAbl IMIENIyJiH OMICHAMAChlH YCBIHAIbI, JKOHE OTaHBIK
IIBIHAMBUIBIKTBl IMIETENIIK TOKIPHOEIEPMEH CalbICTBIPy apKblIbl KepceTenl. «OTKeH Adyipaeri
CTEpEOTUIITEepPre, KOFaMJIarbl TeHIEPJiK aCUMMETPUSHBI TYABIPATHIH €CKIPreH YFhIMJIApFa ChIH
TYPFBICBIHAH Kapay TaKbIPbIObI aHBIK KOpiHiN Kenesi. bi3 renaepik MoceeHiH 3THKa Macelleci emec,
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oifeniep iy oJIeyeTiH TOJNBIK Maiianany/IbIH XKoHE KOFaMIbl JaMBITy TY)KbIPhIMIAMAChIHBIH HEri3i
nen caHaiMbi3. [eHOepiik TEHIOIK — Ke3 KeJIreH eNIiH JEeMOKpATHsUIBIK JaMYybIHbIH
MPUOPUTETTEPIHIH Oipi FaHAa eMec, TyMaHWTAPJIBIK JKOHE OJICYMETTIK callafiaFrbl JKaFaanIbl
KaKCapTyAblH Ja Herisri maptel Ooibin TaObuianel. CaHAaHBIH e3repicTepi HEri3iHeH olenep
KaTapblHa TOH OOJFaHBIMEH, TCHIEPIIIK TPOOJIeMa TeK «dHeep ici» FaHa eMec — TEHJIIK dheraepre
na, epnepre nae Kaxer. OCbl TYPFbIA, ©3€KTI OarblT PETiHIAE HETI3ri TeHAEPIiK YFbIMIApIbIH
MHTEPOpPETAM  CPEKIICNKTEPiH  JKOHE  MyOJUIMCTUKANBIK  JUCKYPCTBIH  CHITATTapbIH
KOFaMJIBIK-CasICH 'KOHE MOJICHH 0achUIBIMIAP MBICAIBIH/IA 3€PTTEY KapaCThIPBLIA B »
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Maxcamul. byn makanaoa 6axeim mypanst mycinikmepoeei 2eHOepliK epeKuieiikmep mMaceneci
Kapacmulpsliaovl. 3epmmeyoiy Heeisel makcamvl — Ipmypii dcac KezeHoepinoezi epnep MeH
atienoepoiy «OaKblmy YeblMblH KAlal MyCIHeMIiHIH AHLIKMAY.

Mamepuanoap men adicmep. 3epmmey 6apbicblHOA OAKbIM Y2bIMbIHBIY CUNAMMAMATAPBIHBIH
MAHBI30bLIbIELIH 0ALANAY YULIH MOOUDUKAYUALAHEAH TIAUKEpPM WKALACcbl Koaoausliovl. Lllkanaza
bakeimmuly pmypui  OeHeelilepine KamvlCmbl CUNAMMAMANAp eH2i3in0i:  Qu3UOI0UANbIK,
neyMemmiK-nCUxXoNo2UaNblK,  MYNRANbIK-NCUXONIO2USIBIK — HCIHE  pyXaHuu  (MpaucyeHOeHmmik)
OeHeetlnep. 3epmmeyoiy IMnupuxanvlk oasacvi: 143 ep adam scane 157 atien aoam. Ipikmey xeneci
arcac monmapuvl botibiHua 6oindi: 18—24 xcac, 25-34 scac, 35—44 sncac.

Homuocenep. Maxanaoa Oakbim mypaibl mMyCiHIKmMepOiy 2eHOepliK JCaHe  JHcdc
epexuienikmepi cunamman2an. Op H#acmagsbl aoamoap apacvlnoa baxvlm genomeHiHiy MAbIHANbIK
MA3MYHBIHOARbL  YKCACMBIKMAP MeH alblpMAUbLIbIKmap aukeiHoanovl./Kac epexwenikmepine
batinanvicmol epiep meH aliendepoiy bakblmmol cezinyee ceben OoNIamviH HaKmopiapvl 632epemini
aHvIKMmaneau. Ouenodep MONMapvlHOA HCAC epeKulelikmepine Kapamacmau, OAKvlm MYCiHIeiHIH
0mMOACHLILIK KAMbIHACMAPMEH HCIHE OMOACHIILIK MYPMbICIbIK HA0AUMEH Mbl2bl3 OAlIaAHbICyL
oatikanaovl. CoHbIMEeH Kamap, H#cacvl YI2au2an caubli alendep Yuin Oyn Gakmopouvly
MAHBI30bLILIEGL ApmMa MYCemiHi aublKmanovl. An epiep mobOviHa MoK Oakblm MYCiHiel KOOiHe
CblpmKbl MabviCneH, aman aumganod, Ko2am mapanblHai MOUbIHOATY MeH MAHCANMbIK 6plleyMeH
acmacwin oxcamaovl. CoHbIMeH Kamap, ep alamoap YuwiH Oaxvlm 63 MYMKIHOIKMepPIH dcy3eze
acwipuin, Kabinemin icke acvlpymeHr mikenei 6auIaHbLCMbl.

Konoany canacwl. 3epmmey nomudicenepi ncuxono2usiivlk Keyec 0Oepy, Nncuxomepanus HcoHe

mpenunemep Jcypeizy  0apuvlcblHoa — acipece 0OmMOACHLIBIK KAPLIM-KAMIHACMAD, OMipee
Kanagammanoay Jicone MYNLAivblK 0a20apbicmapmen Oaulanbicmvl — Macenenepoe natoaianyed
YCbIHBLIAOL.

Tyitin ce3dep: Oaxbim, Oakblmmuvl MYCiHYOiH 2eHOepliK epeKuieniei; OaKblm mypaivl
mycinikmep,; 2eHoepiiK aublpMAaubIIbIKIAD, HCAC epekuenikmepi.

Kipicne

OJIEYyMETTIK, SKOHOMUKAIIBIK JKOHE CasCH KarJaiap/blH e3repyl op aJaMHBIH eMipiHe acep
€Till, OHBIH JIYHHUETAHBIMBI MCH JJIeMIl KaObLIIayblHA, COHJAN-aK TNCHXOJIOTHUSIIBIK JKaFaaibIHa
TiKeJIeH BIKMaNl eTeli. AlTa KeTy Kepek, dJIeMJIeri e3repicTep KaHIIAIBIKThl KAPKBIHIBI XKYpCe, dp
aHa OyBIHHBIH 9JIeM JKalibl ©31HIIK, alJbIHFbI OybIHIapAaH e3relle TYCIHIK MeH OHbIMEH e3apa
OpeKeTTeCy KYHeCiH KaJbIlTaCThIPy YPHAICI COHIIANBIKTHI aMKbIH OalKamaipl. OJIEM Typabl
KaJbIMTaCKaH TYCIHIK aJJaMHBIH TICHXOJOTHSUIBIK JKali-KyHiHe jkoHe OakbIT ce3iMiHe Tikemeil acep
ereni [2; 12; 15].

BakpIT TakbIpbIOb! (hUTOCOUS, SKOHOMUKA, dJIEYMETTaHy JKOHE MCUXOJIOTUS CUSKTHI FHUIBIM
cajanapblHIa KapacThIpblIaabl. Amaiia OakpIT Typalbl 3epTTEyNepiH KOMNTiriHe KapaMacTaH,
OaKpITTBIH OIpbIHFAll FBUIBIMU TYXKBIPBIMJAMachl oJli KOK. 3epTTeyllijep Oysl yFbIMFa 9pTypii
Ke3KapacTap ycbIHa bl bipiHiriieH, 6akpIT — OyJ1 MO3UTUBTI SMOLMOHAJIBIK KOHUI-KYH, ONITUMHU3M
[1]; Exinmigen, GakplT — OyJ1 €3re KYHIBUIBIKTapFa OarbIHBIIITHI JKOHE OJapAbl aHBIKTAWTHIH
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METaKyHABUIBIK [2]; YIIIHIIIACH, KONTEereH aBTopiap OAaKBITThI TCUXOJOTHSIIBIK Kal-KyHIiH
CUHOHMMI peTiHnae Kapacteipasl [10; 11; 13].

BakpIT Typaniel TYCIHIKTEpPAIH OpTYpii OOJFaHbIHA KapaMacTaH, FaJbIMAAPILIH 0achkiM
KOMIIIUIIr OHBI 3MOIMOHAJIBIK KOHE KOTHUTUBTIK KOMITIOHEHTTEP/II KAMTUTBIH KOMKBIPIIBI KYOBLIBIC
peringe kapacteipaabl [4; 5; 10]. JI.A. JleoHTheBTIH MmiKipiHIIE, OAKBIT — OYJI alaMHBIH OYKiT
OOJIMBICHIH KAMTUTBIH, OMIp IIBIHABIFBIMEH YIJIECIM TalKaHbIH KOPCETETIH epeKine CyObeKTHUBTI
XKaraai. By Kyii )KeKeJlereH TIIeKTepMEeH MIEKTeNIMEH, TYTac TYJIFaHbl KAMTBII, aJJaMHBIH eMipi J1oJ1
031 KaJaraH/ail eTiN KaTKaHbIH ce3aipeni [S].

BakpIT TaKpIpBIOBIHAAFBI 3€PTTEYIICPAIH YIKSH O6Iiri oFaH acep eTeTiH opTypii (akTopiapra
apHanFad. MpIcaliel, 0aKbIT MBIHAJIAH TYJIFAIBIK CHTIATTaMaJapMeH OalIaHBICTHI €KeHI aHBIKTAJIFaH:
OKCTpaBepCHsi, TOMEH HEUPOTH3M, >KOFaphl ©3iH-e31 Oaranay, nepOecTiK, eMipIiK TYpaKTHUIBIK,
OakpuIay Cce3iMi, O3UIKOIIBIK, ONTHUMHU3M, Xac Imamachl >koHe T.0. [1; 3; 9; 14].I'ennepmix
EpeKIIETKTEPre KaThICThI 3epTTeynepaiH canbl a3. Meicansl, JI1.O. Cemenona, T.A. CepebpsikoBa
xoHe B.D. CemeHoBa aTan eTkeH e, OaKbITTHI Sliesiep epiepre KaparaHaa xKuipek cesineni [7; 12;
13]. KeiGip >xymbicTapma epiaep OakKbITTBI  QNIEYMETTIK MOpPTeOe KOHE  IKYMBICIICH
OalIaHBICTBIPATBIHBI, ajl oHenfep — CepIKTECIHIH OakbIThl »OHE OTOAchUIBIK ©MIpMEH
OailJIaHBICTRIPATHIHBI KOpceTiTeH [6; 7; 8; 13].

lengepnik  epexImemKkTepal 3epTTeye JIEYMETTIK, HSKOHOMUKAJIBIK JKOHE TYJIFaIIbIK
(dakToprapra ke KoHUI OeriHesdl, ajaiifa epiep MeH duennepaiH OakbIT Typasbl TYCIHIKTEPIH/IE
KOpIHETIH >KeKe MOHJep >KyileciHe a3 Hazap aymapbuiraH. CoHbIMEH KaTap, OYJl TaKbIPBIITHIH
©3eKTLIIr Peceill KoraMbIHaFbl KYHIBUIBIKTAP/bIH ©3repyiMeH KoHe Ka3ipri aJaMHbIH TeHAEpIIiK
QJIeyMETTEHYIHIH Ma3MYHJBIK KYPBUIBIMBIHBIH €KIYIIThl OoiybIMeH OailnanbicThl. By >xarnmait
Ka3ipri epiep MeH oWemaep YIIiH OaKbITTBI OMIPAIH eJmeMaepl KaHJaai OOJaThIHBI TYypajibl
TYCIHIKTEp/iH TpaHCc(opMalusaChIHA SKETIN OTHIP.

3epTTEy MaKcarbl: OPTYpJl *Kac Ke3eHACPIHJEeT! agamaap apachliHAa «O0aKbIT» YFBIMBIHBIH
TeHICPITIK EPEKIIETIKTEPIH 3ePTTEY.

Marepuajagap MeH daicrep

3eprreyre 300 amam KaThICTHI, Oap YIII *ac ToObIHA Oeminai. OHBIH imTiHae ep agamaap — 143,
orien agamaap — 157. bipiami Tom — 18-24 xac (opta xxacel E = 22). Exinnii ton — 25-34 xac (E =
30). Ymriamn Tom — 35-44 xac (E = 39)

BakpbIT YFBIMBIHBIH TEHACPIIK EPEKIICIIKTEPIH 3epTTey YIIiH MOAU(UKaIUsIaHFaH JTaHKepT
mKanackl KoimanpUtFaH. [llkamaneiH — HeriziHze OaKpIT —KOIMJCHreHial  KyObUIBIC — peTiHAe
KapacTeIpblabl [4; 5]. OFaH MbIHA IGHIeIepre KaTaTblH CUTIaTTaMajiap eHri31111: (PU3n0IOTHsIIBIK
JICHTeH: TaMakK, OMIPIIIK KaylICi3/diK, KbIHBICTHIK KaThIHAC YKOHE T.0. OJIEyMETTIK-TICHXOJIOTHSIIBIK
JeHreit: oTdackl, MaHCal, KbI3bIKTHI KYMBIC >koHE T.0. TYJIFaNbIK-TICUXONOTUSIIBIK JEHIel: ©31H
JTaMBITY, CYHIKTI ic, e3iH KaOwbuigay >koHe T.0. Pyxanu (TpaHcueHaeHTTIK) neHreil: Kynaiimen
OaiinaHbic, EpKIHAIK, TAOUFAT CYITYJBIFBIHAH JI933aT aly koHe T.0. CunarraManappl ipikTey Ke3iHie
JKCHepTTiK Oaramay omici KonmaHeuUiAbl. bapmieirel 40 cumarrama enrisinred. lllkama 7 Ganmbik
JlaiikepT mIKanacel TYpiHJE JKacajFaH.

Cratuctukansik eHzaey IBM SPSS Statistics 23 GarmapiamacbiHaa Kyprizuigi. AJbIHFaH
JepeKTepiH craTucTukanbik Tangaysl IBM SPSS Statistics 23 6araapnaMacel KoMeTiMeH Ky priziiii.
Hormxkenepai enney yiuiH (akTOpiblK Tajaay KOJJIAHBUIABI, OJ HETi3ri KOMIIOHEHTTEp 9iCIMEH
OpBIHJAJBIN, (akTopiap KeiiH BapuMakc ofici OOWBIHINIA TONBIKTHIPBUIABL. WHTeprpeTanusra
aJbIHATBIH (pakTOpIIap caHbl ipIKTEY KPUTEPHiil HET131HA€ aHBIKTAIAbL. 3epTTey IeHOepiH/Ie adbIHFaH
(akTopnap GacTamnkpl KaTeropusIapAbl )KUHAKTAI KOPBITY (hopMachl peTiHAe KapacThIPbUIIbI, Oy 63
Ke3€TiHJIe PECHOHJEHTTEepP TOOBIHBIH «OaKbIT» YFBIMBIH KaOBUIAAyBIHIAFbl MaFbIHAIBIK KyHenepai
CHUIaTTayFa MyMKIHAIK O€peTiH KYpbUIBIM PETIHE KapacThIPbIIIbI.

Hoaruxesep

AJFamkpl Tangay KOpPCETKeHJIEH, pPEeCMOHACHTTEp YIIiH (DU3HONOTUSIIBIK JKOHE QJIEyMETTIK-
TICUXONIOTUSIIBIK JICHTeHIep MaHBI3bIpaK OOJBIN IIBIKKAH, al pyXaHu (TPaHCIEHISHTTIK) JeHren
cumnarraMaiapbl €H TOMEH MaHBI3/IbUIBIKKA 1€ OOJFaH.
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1. Epnep ToOwbiama (18-24 »xac) dakropnblk Tanmay HOTHXKeciHIe 4 (hakTop aHBIKTAJIHL.
Bapneik dakropmap Gipnomrocti (yHUTIONSApIsl). bipiHmi dakrop — aneymerTik Tadbic. EH KoFaps
Kepcertkimrep: «backamapMeH mo3uTuBTI KapeiM-KaTtbiHac» (0.963), «Mancam» (0.959), «KpI3bIKTHI
xymbic» (0.945). Byn TonTarel amamjap YimiH OakpIT — KOFaMmJia MOWBIHAANY >KOHE JIAWBIKTHI
oneyMeTTiK Mapredere me Oomy. ExiHmi (akTop — cexcyalIplK KapbIM-KarbiHac. Kepcerkimrep:
«Cyiy nene» (0.958), «KsvmbicTolk KarbiHac» (0.878), «Cyiikti agam» (0.789). Dusukambix
TapTBIMJBUIBIK TIEH Maxab0aT KapbhIM-KAaTBIHACTAPBl MaHBI3IbL. YIIHII (DAaKTOp — ©3iH JTaMBITY.
Kepcerkimrep: «Epkingix» (0.924), «Cyiiikri ic» (0.827), « Koraper uaTemekt (0.824). bakpit —
CYHMIKTI icTieH aifHaJIbICy MYMKIHJIIT1 jKOHE WHTEJUIEKTYaIbIK JaMy. TepTiHmn (pakTop —oJeMMeH
Oaiinansicta 6omy. Kepcerkimrep: «Kynaitra, Onemre cenim» (0.868), «Onemai tany» (0.844),
«Kynaiimen, Onemmen 6ipiik cesimi» (0.814). XKoraprel kymrepmeH OaillaHbIC TICH dJI€MHIH 0eJTiri
0oy ce3iMmi.

2. Oienaep TobbiHAa (18-24 xac) 4 yHumnonsapibl (akTop aHbIKTAIAbL. bipiHm ¢axktop —
Makcartapasl kysere acwlpy. Kepcerkimtep: «Makcartapra xety» (0.775), «O3iH-031 ITaMBITY»
(0.765), «O31in-031 Kabbuiay» (0.761). Exinmi ¢axkrop — emipain maHi. Kepcerkimrep: «OMipain
MmarbiHacel» (0.815), «Epkinaix» (0.809), «Omipnik makcar» (0.771). YuriHmi gaktop — J1933aT HeH
pakarrtany». Kepcetkimrep: «Cymy nene» (0.823), «Kacteik mak» (0.768), «Tamak» (0.756).
Teprinmi ¢akrop — orbackutbIK KapbIM-KaTbiHac. Kepcetkimrep: «Otback» (0.785), «Cy#HikTi
agam» (0.769), «bamamap» (0.745).

3. Epnep tobbiHaa (25-34 xac) 3 yHuUnonspibl GakTop aHbIKTaJIAbl. BipiHI (gakTop— jkeke
emipiik MoH. Kepcetkimrep: «Omipain marbsiHace (0.872), «Omipmik makcar» (0.838), «Epkinmik»
(0.784). Exinmii ¢axtop — Herisri Kaxertinikrep. Kepcerkimrep: «blaraiinsl Typreia yi» (0.869),
«Kayincizaik cesimi» (0.856), «KakpinnapsiubiH geHcayabirb» (0.846). Yrinmi dakrop — anemre
cenim. Kepcerkimrep: «Kymaiimen, Onemmen Oaitnanbic» (0.884), «Omnemre cernim» (0.789),
«Taburarnen Garmansicy (0.756)

4. Oiennep ToObIHIA (25-34 )ac) 4 dakrop aHbIKTanael.bipiam (gakTop — 0TOACKUIBIK
xarmail. Kepcerkimrep: «Otbace» (0.840), «Kakpiumapaeiy nencayiasirb» (0.802), «bamamapy
(0.786). Exinmi daktop — e3iH Tany. Kepcerkimrep: «Cyiikri ic» (0.809), «IlIbFapmManiblIbiky
(0.768), «O3in-031 mameity» (0.705). Yuriami daktop — onemai TaHy MeH ceHiM. Kepcertkimrep:
«Onemre ceHim» (0.781), «Omemaeri OenbiTmimik» (0.733), «Onem 3annmapeiH Tany» (0.725).
Teprinmii dakrop — pusukansik pakar. Kepcerkimrep: «Cyiy aene» (0.733), «Kacteiky (0.732),
«KbIHBICTHIK KaTbIiHACY (0.712)

5. Epnep toObiHnma (35-44 xac) 4 dakrop aHbIKTanApl. bipiHmi ¢aktop — eMmip MoHi.
Kepcerkimrep: «Marepuanablk KamTamachi3aeik» (0.864), «Owmipain Moni» (0.847), «Omipiik
makcar» (0.777). Exiamii pakTop — aneymertik Tadbbic. Kepcerkimrep: «Mancam» (0.843), «Xo60m»
(0.789), «Korampua o3 opubiH Ta0y» (0.735). Yuriami ¢aktop — nene pakarsl. Kepcetkimrep: «Cyiry
neHe» (0.800), «OKacteik maky» (0.745), «Pusukansik Oencenainik» (0.734). Teprinmii ¢akrop —
6eii0iT eMip. Kepcetkimrep: «Onemaeri 6eiditminik» (0.783), «Onemui tany» (0.735), «Ilo3utusri
KapbIM-KaTbiHacy (0.697)

6. Oitenaep ToObiHaa (35-44 xac) 3 dakrop aHbIkTanabl. bipiniii GakTop — 0TOACHUIBIK OMIp.
Kepcetkimrep: «Ot6ace» (0.779), «bamanap» (0.759), «Matepuannbik KamTamachi3asiky (0.719).
Exinmi  ¢daktop — KaWIbUIBIK TIMEeH TyYpakTbulblK. Kepcetkimrep: «Kainpubsiky (0.837),
«Kayincizgik» (0.809), «Typakrbuibik» (0.798). Yminmi ¢aktop — OOJIMBICTHI KaObLIAAY.
Kepcertkimrep: «Kynaitmen 6aitnanbicy (0.826), «Onemre cenim» (0.791), «Onemuai tany» (0.736)

Tajaksliay

Ocpinaiima, 3epTTey HOTIKEIEepiHE CYHeHe OTBIPHII, OapibIK jKacTaFbl oieNep TOonTapblHaa
OakKpIT Typajibl TYCIHIKTEPIiH OTOAChUIBIK ©MipMEeH OailllaHbICThl €KEeH[IrH Oaiikayra Ooiasbl.
Amnaiina, 18-24 sxacrtarsl kac Kpi3aapaa Oyn GakTop TOPTIHII, SIFHU COHFBI OPBIHIA Typca, )Kachl
YJIKeH oieniep ToObIHAa OipiHII OpbIHFA IBIKKAH. byit — skackl yiiFaiifad cailblH OTOACBIHBIH OaKbIT
YILIiH MaHBI3IbLUIBIFBI APTATHIHBIH KOPCETE/I].
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Epnep Tontapbinia OaKbITTBHIH KU1 KE3/I€CETIH eJIIeMi — aneyMeTTik Tadbic. Ep amamnap yurin
0akpIT Ke0iHece CHIPTKBI (pakToprapMeH — KOFaM TapanblHAaH MOMBIHAANY, 9JISyMETTIK Mapreoe,
TaObIcTieH OainaHbICThl. Bys nepekrep reHaepiik aiblpMallbUIBIKTAp JKOHIHJETI ©3re 3epTTeyiep
HOTHXKeNepiMeH coiikec keneni [8]. KpI3bIFbI, epiaep MeH oienyep YIIiH e MaTepHaIbIK *KaFaai
OaKbITTBIH 0acTbl MaFbIHACHI PETiHJIE KapacThIpblIMaFaH.

Erep 6akpIT cunarramManapbiH Kac )KOHE KBIHBIC KOPCETKIMITEpi OOMBIHINA KapacThIPCaK, OHAA
KbI3-KiriTrep yurin (18-24 >xac) OakpIT TYCIHIKTEpI MakcaTTapra KeTy >KOHE OMIpJIEeH JIa33aT airy
K@XETTUTIrIMEH THIFbI3 OAalIaHBICTHI, €piiep YIIiH — KOFaMJIbIK MOMBIHIAY MEH MaHcal, duenep
YIIIH — J>KeKe MaKCaTTapAblH OpBIHAAIYbl MEH OMIpIik MoH Taly MaHbp3abl. 25-34 xac
apaJbIFBIHIAFEI TONTAPA: OPTaK — QJIEMIe CEHIM, aJaMIapFa JEeTeH CeHIM, KayilCi3IiK JKoHEe eMip
CYPY KYyaHBIIIIBI, epiiep YIIiH OaCTBICH — OMIPIIiK MOH MEH ©31H-031 TaHy, dHeNIep YIliH — 0TOACHUIBIK
xarnail. 35-44 jxac apanbIFbIHAA: OpPTaK — (U3MKAJIBIK, TOHJMIK paxar, djemjeri OosbIl KaTKaH
yAepicTepre JEreH CEHIM, epiiep YIIIH — QJIEyMETTIK TaObIC MEeH 63 OMIpiHIH MarblHACBHIH TYCIHY,
oifenaiep YIliH — OTOACHIHBIH OOYBI, XKalJIbl )KOHE TYPaKThl OMip MaHbI3/IbL.

KopbITbIHABI

3eprreyaid 6acThl MakcaThl — agaMIapbIH OPTYPIIl JKac Ke3eHIepiHAe «O0aKbIT» YFBIMBIHBIH
TeHJIEPIIIK EpPEeKIIENIriH 3epTTey O0IbI.

3epTTey HoTHKeNnepl OOMBIHIIA KeJlecl TYKbIPbIMAAP JKacalabl:

Bipiaurigen, 6akbIT YFBIMBIHA TEHAEPIIK €PEKIICTIKTePiH 0ap eKeH1 aHBIKTaIIbl. Ouenaep
MEH epJiep TONTapblHJa OPTaK 9pi epeKilie OAKBIT TYCIHIKTEp1 TIPKEIl.

Exinmninen, siienaep yliiiH, )kacblHa KapaMacTaH, 0aKkbIT KeOiHece 0TOaChUIbIK KaTbIHACTApMEH,
orOachl an-aykaTbiMeH OaiinaHbicThl. JKac yiraiiraH cailiblH Oys1 (haKTOpABIH MaHbBI3BLIBIFBI apTa
TYCe/.

YuriHmriieH, epiep yiIiH OakpIT, €H ajlbIMeH, CHIPTKbI TaOBICTHIH aTpUOyTTapbIMEH — KOFaM
TapanblHAaH MOWBIHJIATy, MaHCaIl, dJICYMETTIK JKETICTIKNeH OaianpicThl. COHBIMEH Karap, epiep
OaKpITTBI ©3 MYMKIHIIKTEpIH JKYy3€re achlpyMEeH JKoHE OMIp/JiH MaFblHACBIH TaOyMeEH
OailJTaHBICTHIPAIBI.

TepriHmIiaeH, OPTYPJi Kac KE3CHIEpIHAC epiiep MEH ouenaepAiH OaKbITTBIH MaHBI3/IbI
Ke3JIepiHe JeTeH Ko3Kapachl ©3repill OTHIPaThIHbI OalKalI IbI.

3epTTey HOTIDKENEpl ICUXOJOTHSUIBIK KEHec Oepy, ICHXOTepanus, TPEHHHITIK YMBbIC
0apbICBIH/A, COHBIMEH Karap OTOAChUIBIK KapbIM-KaTblHAC MOCEJENIEpiH LIellyle KOoJAaHyFa
YCBIHBLIA/IBL.
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ORFOQRAFIK SOHVLOR UZORINDO ISIN TOSKILI
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TEXHOJIOI'USA OPTAHU3ALIMU PABOTbHI HA/{ OIIIMBKAMUA

AUTAK ABYHLIOBA
A3zepbailKaHCKUI TOCYTapCTBEHHBIN Me1aroriuecKuii yHUBEPCUTET,
MarucTpaHT kadeapsl «A3zepOaliPKaHCKUM SI3bIK M TEXHOJIOTHUS €0 MPEroIaBaHus»

Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs opeanusayus pabomsl Hao opghoepaguueckumu
owubKamu, OONYCKaeMvlMu yyawumucs 8 npoyecce nucvma. Ommeuaemcs, umo sma paboma
ABNAEMCS BANCHBIM IMANOM DOPMUPOBAHUSL HABBIKOE U YMEHULl NUCbMA, U d9MA paboma 00IHCHA
nPOBOOUMBCSL Yuumenem CUCeMAmu4ecku U pe2yisipHo.

B cmamve paccmampusaromes nputdubsl, N0 KOMopviM demu donyckarom opgoepaguueckue
owudbxu. Ob6ocHo8bIBAIOMCS UOCU U NOKAZLIBAEMCS, YMO NossleHue opghoepaduyeckux oumudox 6
NUCbMEHHOU peyu Y4aujuxcs s818emcs 3aKOHOMEPHbIM A6/leHUeM npoyecca 0oyuerus. Imu ouuoKu
BO3HUKAIOM NO PA3IUYHBIM 00bEeKMUBHBIM U CYObeKMUSHbLIM npudunam. K od0vexmusnviym npuyunam
OMHOCAMCSL: He3HAHUE YYAUUMUCS NPAUl opghozpaduu npu nucbme; paboma yuaujuxcs ¢ 1eKCUKol,
KOMOPYIO OHU UCHOAb3VION NPeUMyWeCmeeHHO 8 YCMHOU peyu; NCUXopuzuyeckoe ymomieHue
Ooemell K KOHY)Y NUCbMEHHOU pabomsl, CHEYUAIbHO OmMedaemcss U NOoOPOOHO O00BACHAEMCs
CILONCHOCMb NPUMEHeHUs. NPasu opgozpaghuu 6 Hekomopwix opghocpagusix.

Ilockonvky opgoepaghus cesazana co 6cemu pasoenamu sa3vika, 0isi Oemetl OOIbUIOE 3HAYEHUE
umeem NOHUMAHUE CEMAHMUKU, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYeCKoOU OAU30Cmu 108, HNOCKOIbKY
Gopmuposanue opgocpapuueckux Ha8bIKOG mMpedyem NPABUILHO20 UCNOIb308AHUS DONLULOCO
KOIU4ecmea coa8.

B cmamwve maroice oceewaromes makue 60npocul, Kaxk opeaHu3ayus nPoPUIAKMUKU opgoepa-
Quueckux ouubOK 8 NUCbMEHHOU peyu yuawuxcs, guxcayus opghoepaguyeckux owmubox yuumenem
8 NUCbMEHHOU peyll, N0020MOB8KA yuumessi Kk pabome HA0 owubKamu, n0020Mo6Ka K Opeanu3ayuu
pabomul HAO owUOKAMU, OONYCKAEMbIMU 8 OphocpahuecKux mecmax, COYUHEHUSX U NUCLMEHHbBIX
pabomax, opeanuzayus pabomul Ha0 opGhocpaghuueckumu OUUOKAMU 8 YHeOHbIX 3a0AHUSX, A MAKI’Ce
KOMMEHMUPYIOMCSi COOMBEMCmayrouue uoeu.

Knrwouesvle cnosa: npasuna opgoecpaguu, yuebnvie 3adauus, paboma HAO OWUOKAMU,

opocpadus

Yaz1 prosesindo sagirdlorin yol verdiklori orfoqrafik sshvlor iizorindo islomok onlarin
orfoqrafiya vordislorinin formalagsmasinda miihiim morhsladir. Bu is miisyyan bir sistemls miisllim
torofindon miitomadi olaraq hoyata kegirilmalidir.

Usaglarin orfoqrafik sohvlors yol vermasinin saboblari nodir? Sagirdlorin yazili nitqinds orfoq-
rafik sohvlorin yaranmasi tolim prosesinin tobii hadisesidir, obyektiv vo subyektiv sobablordon yaranir.
Obyektiv sabablor kimi yazi isi zamani sagirdin orfoqrafiya qaydalarini bilmomasi; sagirdlorin osason
sifahi nitqdo istifado etdiklori liigotlo islomasi; yazili isin sonunda usaqlarin psixofiziki yorgunlugu;
miioyyon orfoqrafiyaya malik sozlorde orfoqrafiya qaydalarinin totbiqinde ¢otinliyin olmasini geyd
etmok olar. Sagirdlore tanig olmayan orfoqrafiya normalar1 yazili igo godar dyronilmomis vo moktobda
oyranilmayan ndvlors boliiniir. Yazili is zaman1 dyronilmomis standartlar ya miisyyon bir sinfin tolim
naticaloring (mosolon, V sinifds isim bohsi dyranilorkon usaqlarin orfoqrafiya ilo bagl buraxdiglari
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sohvlar yalniz sifat vo feills ilo slagadar olaraq yranilacok sonraki siniflarin tolim noticalorine daxil
edilir.

Moktobds dyranilmomis orfoqrafiya qaydalari ilo bagli sohvlor istonilon sinifds, o ciimlodon X-
X1 siniflords do yarana bilor. Bu faktdan asagidaki metodoloji qaydalar irali golir: yazi igsindon avval
miimkiin olan orfoqrafiya qaydalarinin totbigindo ¢otinliklorin garsisint almagq, orfoqrafik savadligi
qiymatlondirarken onlar1 sohvlar sirasina daxil etmomok lazimdir.

Orfoqrafiya dilin biitiin bélmalari (o climlodan ligat) ilo slagali oldugundan, usaqlarin sézlorin
semantikasini, struktur vo semantik yaxinligini basa diismasi boyiik shomiyyot kasb edir, ¢iinki orfoq-
rafiya bacariglarinin formalagmasi ¢ox sayda sozlarin islodilmasini tolob edir. Lakin bu sort kifayot
qadar hoyata kegirilmir, ¢iinki orfoqrafiyanin dyronilmasi VII sinifdo basa catir vo yeni ligotin osas
axini sonraki tohsil illorinds usaqlarin tizorine diigiir. Bu faktdan asagidaki metodik qaydakar iroli
galir: V-VII siniflords orfoqrafiyanin dyronilmasi prosesinds leksikona miimkiin qador ¢ox yeni
sozlor daxil edilmali, VIII-IX siniflords iso sintaksis vo durgu isarslori getdikco daha ¢ox yeni
leksikadan istifads edilorok dyronilmalidir.

Xiisusi miisahidalordon goriindiiyii kimi, orfoqrafik sohvlor on ¢ox yazili isin sonunda ortaya
cixir. Bu fakti nozoro alaraq, isi bitirmozdon ovval qisa bir fasilo vermok lazimdir. Bu sagirdlordo
psixofiziki yorgunlugu aradan qaldirmaga xidmot edir. Metodoloji gaydaya osason orfoqrafiya
gaydalariin totbiqi ¢otin olan sézlore diggoat yetirmalidir. Onun sistemli sokildo hoyata kecirilmosi
sagirdlords orfoqrafik soshvlorin yaranmasinin qgarsisint almaqda miihiim rol oynayir.

Sagirdlorin yazi islorindo orfoqrafik sohvlorin garsisinin alinmasi neco hoyata kegirilo bilor?
Orfoqgrafiyanin todrisi metodologiyasinda sohvlorin qarsisinin alinmasinin mahiyyati ilo bagh iki
yanasma var: orfoqrafiya tizro biitiin is sistemi onlarin bas vermasinin qarsisini alir (Y. Korimov, H.
Baliyev) vo ayri-ayr1 sozlordo miioyyon yazili tapsiriqlari yering yetirmazdon avval sohvlarin birbasa
qarsisinin alimmasi (A. Rshimob, V. Qurbanov).

Orfografiya sohvlorinin garsisinin alinmasi iizro xiisusi isin iki formasi var: miiollimin togkil
etdiyi ligoat vo orfoqrafiya islorinin yerino yetirilmosi, sagirdlorin 6ziino nozarati.

Sagirdlarin dziina nazarati. Oziino nazarot, miimkiin sohvlori tapmaq vo onlari diizeltmak iiciin
sagirdin 6z yazdiginin yenidon oxunmasidir. Moktoblilordo 6ziino nozarot asagidaki {isullardan
istifado etmoklo inkisaf etdirilir: hecalarin yazilis toloffiizli; yazilanlarin ¢ap motni ilo s6zbosoz
miiqayisosi; orfoqrafiya liigotinin komoyi ilo yazilanlarin yoxlanilmasi; s6ziin vurgulanan
hissolorinds orfoqrami tapmagq ii¢lin s6ziin morfemik boliinmasi.

Hecanin orfoqrafik toloffiizii, eyni zamanda yazilanlarin vizual qavranilmasi ilo miisayiot
olunur, sozlorin fonemik torkibini pozan horf vo orfoqrafik sohvlori tapmaga imkan verir. Hom
kogiirorkon, hom do dikto yazarkon istifado olunur. O, homginin esse vo kompozisiyalar1 yoxlayarkon
faydalidir. Sagirdlorin yazilanlar1 yoxlayarkon hecalarin yazilis toloffiiziindon daim istifado
etmolorini tomin etmok lazimdir.

Hecanin orfoqrafik toloffiizii, eyni zamanda yazilanlarin vizual qavranilmasi ilo miisayist
olunur, sozlorin fonemik torkibini pozan yazi hom do orfoqrafik sohvlori tapmaga imkan verir.
Bundan hom {iiziindon kogiirms zamani, hom do imla yazarken istifads olunur. Bu metod ifads vo
insa yazilarmi yoxlayarkon do faydalidir. Sagirdlor yazilanlarini yazilarini yoxlayarken daim
hecalarm yazilis toloffiiziindon istifado etmolorini tomin etmok lazimdir. Uziindon kdgiirmo zamani
yazilanlarin ¢ap motni ilo s6zboséz miiqayisasi totbiq edilir. Bu 6ziinii idars etmo texnikasindan
istifado edorak, sagird cap olunmus motndon olyazmaya vo ya olyazmadan ¢ap formasina keco
bilorlor.

Yazili matni orfoqrafiya liigatinin komoyi ilo yoxlamaq faydalidir. Bu zaman ovvalcadon sa-
girdloro malumat verilmolidir ki, orfoqrafiya liigatinde s6z sonlugu haqqinda mslumat yoxdur. O,
sozlorin digor hissalorindoki harflorin, eloco do harfsiz yazimlarin orfoqrafiya standartlarini tomin
edir. Sagirdin slyazma matninin biitlin sdzlorini orfoqrafiya liigstinin kdmayi ilo yoxlamasi geyri-
miimkiindiir, ona goro do sagirdlora ya qaydalarla yoxlanila bilmayon, ya da yoxlamasi ¢atin olan
bozi orfoqrafiya qaydalar1 hagqinda melumat vermok lazimdir.
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Sagird 6ziina nazarat iisulu kimi s6ziin morfema boliinmasi, sdziin vurgulanan hissalorinde
harflorin yazilisinin diizgiinliiyiine siibha etdiyi istonilon halda faydalidir. Sadalananlar 6ziinii idars
etmo iisullar ilo tanigliq zamani todricon bas verir.

Orfoqrafiya sohvlorinin qarsisini almaq ti¢lin hansi iglor goriilmolidir? Orfoqrafik sohvlorin
qarsisini almaq iiglin bir sira xiisusi islor goriilmalidir Bu is hom tolim tapsiriglarini, hom ds testlori
yerind yetirmozdon avval miisllim torofindon toskil edilir. Har iki halda miixtalif ndv ligat vo orfoq-
rafiya Tlzro islor aparilir. Orfoqrafiya sohvlorinin garsisint almaq ii¢iin tapsiriq kimi gérmo  vo
xobordarliq imlalarindan, orfoqrafiya liigotindon istifado kimi isdon istifado olunur. Qeyd edok ki,
xobardarligl imlada sagirdlorin sohv eds bilocoklori giiman edilon orfoqramlar haqqinda imla yaz-
dirillmazdan avval verilir. Xobardarligda moaqsad sagirdlorin ¢otin orfoqramlar1 yazdiqda yol vers
bilocoklori sshvlori aradan qaldirmaqdir.

» GoOrmo imlalarin  sagirdlorin opdorpafik savadliligini tomin etmok ii¢iin miistosna oho-
miyyati vardir. Gormo imlada orfoqramlarin izah1 yaz taxtasinda yazilmis ciimlalor vo ya motn
lizorindo aparilr. Izahatdan sonra matnin iistii ortiiliir, miiollim dikto edorok imlani yazdirir. Sonda
yazi taxtasinda yazilmis climlslor vo ya moatnin st agilir, sagirdlor 6z yazdiglarimi yoxlayirlar.
Orfogramlarin dyronilmasinds hom xobardarligdan, hom ds birbasa homin orfoqramlarin yazilisinin
togdim edilmasindan istifads olunur.

» Motnin yazi taxtasinda yazilmasi vo sagirdlorin ona istinad etmosi goérmo imlani
iizindonkd¢lirmoe yazilara yaxinlagdirir, lakin bu imla néviinds ¢atin orfoqramlarin yazilis qaydasi
izah olunur vo ya neco yazilmali oldugu gostorilir. G6rmo imlalardan osason ibtidai siniflorde
siniflords istifads edilir.

Sohvlorinin garsisinin alinmasi isindo zoif siniflordo xiisusils tosirli olan tapsiriqlarin tokrar-
tokrar yerino yetirilmosi miithim rol oynayir. Orfoqrafiya tolimi metodologiyasinda belo
tapsiriglardan istifadonin iki formasi var: yeni moqsadlor iiclin tokrar tam istifado vo ovvallor
tamamlanmis tapsiriqlarin liigoti osasinda liigot vo orfoqrafiya isi. ©vvallor tamamlanmis tapsiriglar
tizorindo tokrar is 3-4 dorsdon sonra, sozlori diizgiin yazmaq bacarig1 azalmaga baslayanda vo buna
gora do giiclondirmoays ehtiyac duyduqda toklif olunur. Tokrar icra ii¢lin sistemlosdirmo elementlorini
vo miixtolif orfoqrafiya qaydalarmi ehtiva edon tapsiriglardan istifado etmok maoslohatdir.
Tapsiriglarin tokrar icrasindan avval usaqlarin buraxdigi sohvlor {izorindo liigot vo orfoqrafiya iizro
islor aparila bilor.

Sagirdlarin yazi islorinda orfoqrafik sahviarin miiallim torafindon qeyda alinmasi. Orfoqrafiya
tolimi metodologiyasinda sagirdlorin yazi islorindoki orfoqrafik sohvlori geyd etmayin bir ne¢o yolu
var:

1) sohv bir satirlo vurgulanir, iistiindon xott ¢okilir vo diizaldilir;

2) sohvin altindan vo ya iistiindon xatt ¢okilir, lakin diizoldilmir;

3) soziin sohv olan hissasi gostarilir, masolon: hayacan, salnama, pillakan

4) xotan1 ehtiva edon biitliin soziin alt1 ¢izilir, mosolon, kasmanavt, gohraman, prablem,
avtamat, xosbaxt

5) heg bir alt xott ¢okilmir, orfoqrafik sohvin sorti slamati | konarlara yerlosdirilir.

Ovvalki hallarda orfoqrafik sshvin alamati | hagiyslords ds yerlagdirilir. Orfoqrafiya sohvlorinin
geyds alinmast metodu isin magsodindan (tolim vo yoxlama) asili olaraq miisllim torofindon segilir.
Testlori, eloco do ifads vo insalar1 yoxlayarkan ilk iki tisuldan istifads olunur. Tolim masqglorini yerino
yetirarkon, sohvlori qeyd etmak {iglin yuxarida gostarilon biitlin iisullardan istifade olunur. Onlarin
totbiqi ardicillig1 usaqlara sohvlori tapmaq va diizaltmak bacarigini dyrotmok mogsadlori ilo miioyyan
edilir. Birinci tisul sahvlari neca qeyd etmayi, iistiindon xott ¢okmayi va diizoltmayi gosterir; ndvbati
iisul sohvlari neco diizaltmayi dyradir; ti¢iincii tisul - miisyyan bir morfemdaki sohvlori neco tapmaq
va diizaltmak; dordiincii iso bir sdzdo sshvlori neco tapmagi dyradir, besinci - bir sotirdoki bir sira
sozlordo sohvlari neco tapmagi dyradir.

Biitlin sagirdlor sadalanan bacariqlar1 eyni vaxtda monimsomirlor, buna goro do eyni isdo
miiollim sohvlori qeyd etmok {igiin miixtolif iisullardan istifads edo bilor. Eyni zamanda todris ili
orzinds biitiin usaqlar1 qeyd olunan tisullarindan kegirmasi moqsadouygundur.
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Sagirdlorin yazi isindan orfoqrafik sahviari olan sozlorin ucotu. Sohvlor iizorindo is orfoqra-
fiyas1  sagirdlor  torofindon  monimsonilmomis  orfoqrafiyanin  secilmasi  sortlorinin
mohkomlondirilmasi, sohvlora yol verilmis sozlorin orfoqrafiyasinin menimsonilmasi asasinda
aparilir. Birinci istiqgamotdo islomok iiclin moktoblilor torofindon monimsonilmomis orfoqrafiya
qaydalarmi bilmok, ikincido - onlar1 ¢otinlogdiran sozlorin siyahilari tortib olunmalidir. Ayri-ayri
sozlorda sohvlar lizorinds islomok miisllimdon onlar1 nazars almagi tolab edir. Orfoqrafiyanin todrisi
metodikasinda onlarin geydino iki yanasma var: miiollim xiisusi doftordo sinif miqyasinda fordi
sohvlori nozore alir; miisllim timumi sinif sohvlorini, sagirdlorin 6zlori iso fordi sohvlari nozars alir.
Moaktob tacriibasi gostarir ki, ikinci yanagsma daha somarali olmagla yiiksok naticalor verir.

Miisllim sagirdlorin iimumi ¢atinliklorini nazars alir. Onun formasi vo hacmi sagirdlorin yerinog
yetirdiyi yazili isin ndvlorindon asilidir. Miisllimin islodiyi biitiin siniflordo sagirdlorin sohv etdiyi
sOzlarin siyahilariin daxil edildiyi xiisusi doftorinin olmas1 maslshat goriiliir.

1 vo 2 nomrali doftorlorde tamamlanmis todris tapsiriglarindan sohv yazilmis sozlori qeyd
etmok ticlin geydlor kitabinda ayrica voraglor ayrilir, yuxarida tarix, dorsin mdévzusu vo is novii
yazilir. Qeydiyyatin aparilmasi texnikasi belodir: zaif sagirdin miisllim torafindon yoxlanilmis doftori
gotiirtliir, sohv sozlor siituna yazilir; ndvbati 151 yoxladigdan sonra miiallim, birincisi, lazim galorso,
sozlori sohvlorlo tamamlayir, ikincisi, bu xotaya yol veron sagirdlorin saymi hansisa isara ilo
(masalon, |) geyd edir. Sohifonin sonunda ¢ox sayda sohvo yol veran sagirdlorin ad vo soyadlarini
yazmaq moslohatdir. Belo tohlil naticasindo miisllim sagirdlorin mévcud orfoqrafiya cotinliklori
haqqinda aydin tesavviir alds edir: har bir sohvin tezliyini gostoran liigat siyahisi alinir. Bu is novlo-
rinin imumi xaraktering gors imla, ifade vo insalarda usaqlarin buraxdiglar1 sahvlorin ugotu forqli
sokilda toskil edilir. Bu, eyni vaxtda qruplasdirma taparmagi da alob edir. Onun on sado formasi
orfoqramin ndvii v s6zdaki yeri ola bilar. Sohv olan s6zlori geyd etmak ti¢iin iki sohifa talab olunur.
Yuxarida isin aparildigi tarix, novii vo adi yazilir. Masalon: V sinifdo hor iki sohifs bes siituna
boliiniir.

VI sinifdo vo daha sonra doftoro daha bir neco siitun olavo olunur: sokilgilorin yazilisinda
sohvlor, tirelordon istifadods sohvlor; birlogsmis vo ayri-ayri yazilarda yo1 verilmis sohvlor.

Zsif sagirdin yoxlanilan yazi igsindon sohv olan sozlori secib geyd doftorinin siitunlarini doldur-
maq maslohatdir. Qalan doftorlori yoxlayarkon miiollim s6z ehtiyati alavo edir, homginin sagirdlorin
sOzlordo buraxdigi sohvlorin sayimi gostorir. Doldurulmus geyd voraqi hazirda yoxlanilan orfoqrafiya
gaydalariin monimsonilma soviyyasi haqqinda aydin tosavviir yaradir. Sagirdlorin orfoqrafiya savadi
haqqinda molumatin dolgunlugu ii¢lin ugot voragoesindos miixtolif qiymetlorin, bir, iki vo s. sohv
sOzlorin saymin geyd edilmasi faydalidir.

Sagirdlorin orfoqrafik sahvilara yol verdiyi sozlarin ugotu. Belo sozlorin ucotu fordidir.
Miiollimin yoxladigi isi gobul edorak hor bir sagird sozlori diizoldilmis formada ya 1 vo ya 2 nomrali
doftorlors, ya da “Monim sohvlorim™ adli xiisusi doftors yazir. 1-ci vo 2-ci doftorlords qeyd olunmali
olan sozlori kenarlarda siituna yazmagq, onlar1 ¢orgivoys daxil etmok mogsadouygundur ki, ligst
siyahis1 nozara carpsin: ¢linki sagirdlor buna goalacokdo tokrar miiraciot eds bilorlor.

Yoxlama imlalarda, ifado vo ingalarda sshv yazilmis sozlor do 1 vo 2 sayli dsftorlords siitun
soklindo yazilir. Onlar da har hans1 bir sokilde diizbucaqliya daxil edilmokls orfoqrafik sohvlarin
sozlorin hansi hissesindo oldugu vurgulanmalidir. ©gor sagirdlorin “Monim sahvlorim” basliqli
doftori varsa, onda diizslis edilmis sozlor orada yazilir.

Miiallimin sahviar iizorinds isa hazirlagmasi. Miollimin orfoqrafiya sohvlori iizerindo
islomaya hazirlagmasi bir sira elementlordon ibaratdir: doftorlorin yoxlanilmasi, orfoqrafiya sshvlori
qeydlorinin tortib edilmosi, sohvlor iizerinds isin (vo ya onun ayrica hissesindo) nazords tutuldugu
dars planinin tortib edilmosi.

Hazirligin ilk iki elementinin mozmunu yuxarida tosvir edilmisdir. Sshvlor {izerinde islomok
ticiin doarsin (vo ya onun bir hissasinin) neca tortib edilmasi {izorinds qisaca dayanagq.

Tolim tapsiriglarinda orfoqrafik sshvlor lizerindos sagirdin doftori no qador yoxlanilirsa o qodor
hoyata kecirilir. (Bax: “Sagird doftorlorinin yoxlanilmasi normalar1”). Darsdo miiallimin giindalik
faaliyyatine sshvlor iizerindo islomok elementi daxil edilir.

0 “MexayHapoJHbIA HAyYHO-UCCIejoBaTeabcKUH neHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2023 - 5.95 ®UJIOJIOTMYECKUE HAYKU
2024 -5.99 PHYLOLOGICAL SCIENCES

Novbati movzu lizra dors icmalina asagidaki material daxildir:

1) goriilmiis isin imumi qiymotlondirilmasi (bu barads doftorlor paylanmazdan ovval malumat
verilir); 2) on ¢ox yayilmis 2-3 sohvin siyahisi; 3) sagirdlor ii¢lin oan ¢ox ¢otinlik yaradan 5-7 s6zdon
ibarot ligot vo orfoqrafik xobardarliq imlasinin matni; 4) an ¢ox sohv olan sdzlorlo miixtalif nov
tapsiriglar; 5) fordi ugot voraqindan sozlorin yazilisini dyronmok tapsirigi. Beloliklo, biitiin dars boyu
orfografiya baximindan ¢otin sozlor tizorindo is tomin edilir.

Yoxlama imlalarda sahvlar iizarinda isa hazirlq. Tocriibo gostarir ki, sagirdlorin buraxdiqlari
biitiin ndv sehvlar {izorindo islomok miimkiin deyil. Umumi sinif sohvlorinin qeyd veraqini tohlil
edarkon, xiisusi dorsdo islonilmasi nozards tutulan bozi orfoqramlar1 se¢gmok moslohatdir. Bunlar on
cox 5-6 orfoqram ola bilor. Onlarin arasinda agagidakilar olmalidir: a) dyranilon grammatik mévzu
ilo bagl yoxlanilan orfoqram; b) avvallor diger grammatik mdvzularda iglonmis ¢atin orfoqramlar.

Doars planinda asagidaki struktur elementlor zoruridir: yoxlma imlanin naticolorinin timumi
qiymatlondirilmasi; sagirdlor torafindon sohvlorin diizoldilmasi va sohv yazzilmis so6zlorin ugotu;
secilmis orfoqramlarin hor biri tlizorindo islomok; dorsdo islonmis sozlorin diktosi; dorso yekun
vurmaq va ev tapsirigl vermok.

Umumi giymoatlondirmoyo asagidaki molumatlar daxil edilir: sagirdlorin orfografiyanin monim-
sonilmasinds iralilayisi; sagirdlor liclin an ¢ox c¢atinlik yaradan orfoqrafiya qaydalarimin siyahisi;
goriilon islorin komiyyat gostoricilori. Sinifdoki vaziyyasti nazors alaraq miisllim digor molumatlari
da olavo edo bilor. Sohvlori diizoldorkon zoif sagirdlors fordi kdmok gostormok lazimdir, ona gore do
dars icmalinda bels sagirdlorin adlar1 geyd edilmalidir.

Secilmis orfoqramlarin hor biri {izorinds islomak {igiin asagidaki is novlori tomin edilmolidir:
izah edilon orfoqgramin adim1 yazmagq; testdon gotiiriilmiis bu orfoqram ilo sodzlorin secilmasi
sortlorinin izahi ilo diktasi; miisllimin miilahizasine uygun olaraq digor tapsiriglar (qohum s6zlorin
secilmasi, ifadslor vo ya climlalor tortib etmok, séziin miixtalif formalarini yaratmaq, o ciimlodan
dorslikdon is, is voraglori ilo islomok vo s.).

Insa va ifad yazilarda yol verilon sahvlar iizarinda islora hazirlig. Insa va ifadolords yol veril-
mis sohvlor lizorindo islomok dorsi nitq vo mozmun ¢atismazliglarinin diizoeldilmosino hosr edilir.
Orfografiya sohvlori {izorindos is ndvboti gqrammatika vo orfoqrafiya dorslorine kegirilir. Xiisusi dorso
yalniz mozmun vo dil tortibatindaki sohvlor iizorindo is daxildir. Bu soraitdo orfoqrafik sohvlor
iizorindo is miiollim vo sagirdlorin asagidaki horokotlorindon ibarstdir: miiollim sagirdlorin orfoq-
rafiya savadi haqqinda iimumi molumat verir; sagirdlor 6z sohvlorini diizaldir vo diizoldilmis formada
1 vo ya 2 nomrali is doftorlorine yazir (yaxsi olar ki, siitunda) vo gorgivaya olave edirlor, sohvlorin
yerinds yazilanlarin altindan xott ¢okir vo onlarin yerlosdiyi morfemlori gostorirlor.

Umumi sinif sohvlorinin qeyd varaqini tohlil ederok, miiollim onlarin arasindan on gox rast
golinanlori segir. Secilmis orfoqrafik sohv novlarinin hor biri {i¢lin asagidaki material novbeti dorsin
icmalina daxil edilir:

» miivafiq orfoqrafiya xatasi olan biitlin sdzlorin siyahist;

» cotinliklorino gora qruplara boliinmasi;

» bu qruplarin oyronilon movzu tizro segilmis tapsiriglar sistemino daxil edilmasi (s6z for-
malariin formalasdirilmasi, ifado vo ciimlolorin tortib edilmasi vo s.);

» dorsin sonunda bu sozlorin ligat diktosi.

Beloliklos, ifads vo insalarda yol verilon orfoqrafik sohvlar {izerinds is bir ne¢o dors davam edir
ki, bu da usaqglarin ¢atin sozlorin orfoqrafiyasini kifayot qodor yaxsi monimsomasini tomin edir.

Sinifda orfoqrafik sahvior iizorinda apardan iglor. Sohvlor {izorindo islomok, onlar izah
etmok, onlar1 aradan qaldirmaq vo sdzlorin diizgiin yazilisin1 giiclondirmokdon ibaratdir. Is novle-
rindon asil1 olaraq, sohvlarin diizaldilmasinin togkili vo orfoqrafiya normasinin giliclondirilmasi iigiin
ti¢ tisul var.

Talim tapsiriglarinda orfoqrafik sohvlor iizorinda isin tagkili. Sohvlorlo bagli bu nov is
doftorlorin har yoxlanilmasindan sonra yeni mévzunun dyronilmasi ilo eyni vaxtda aparilir. Dorsin
ovvalindo miisteqil mosqin yerina yetirilmasinin naticolori bildirilir. Sagirdlor islorini  bels
adlandirirlar: Sohvlar iizorinds is.
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Sonra sshvlor diizaldilir, diizaldilmis formada olan sozlor daftorin kenarlarinda siituna yazilir;
daxil edilmis orfoqramlarin altindan xott c¢okilir vo yazilan sozlor ¢orgivoyo daxil edilir. Sonra
sagirdlor bu s6zlori bir daha satirde yazir vo sohvlorin yerino daxil edilmis orfoqramlarin secilmasi
sortlorini gostarirlor. Yeni mévzunun moéhkomlondirilmasi prosesinds miixtalif ndv todris islorinda
sohv yazdiqlar1 sozlordon istifads olunur.

Yoxlama imlalarinda orfoqrafik sahviar iizarinda igin tagkili. Bu is movzunun elan edilmosi
va geyd edilmasi ilo baslayan xiisusi dorsdo aparilir. Miisllim yoxlama imlanin naticalarini bildirarok
qeyd doftorlorini paylayir ki, orada sagirdlor miisllimin rohbarliyi altinda buraxilmig sshvlori diizoldir,
onlar1 diizaldilmis formada doftorlorine yazir, daxil edilmis orfoqramlarin altina xatt ¢okir vo onun
yerlasdiyi morfemi gdstorir. Sonra sagirdlor sonraki fordi is ti¢iin diizoldilmis sézlori nozors almaga
baslayirlar. S6zlor 1 vo ya 2 ndmrali is doftorlorinds geyd olunur. Bunu bir siitunda etmok vo onlari
car¢ivays daxil etmok maslohatdir; sozlordo orfoqrafik sshvlor vurgulanir vo sozlorin yerlosdiyi
hissalor gostarilir.

Sohvlorlo bagli galan islor yoxlama imlalar iiclin doftordo aparilir. Asagidakilar1 yadda
saxlamaq lazimdir: sahvlarin yerina orfoqrafik sshvlarin se¢ilmasi sartlorini grafik sokilds gdstormok
lazimdir.

Insa va ifads yazilarda orfoqrafik sahvlar iizorinda isin tagkili. Xisusi dorso yalniz mozmun
vo dil tortibatindaki sohvlor iizorinds is daxildir. Bu soraitdo orfoqrafik sohvlor iizorinds is miisllim
vo sagirdlorin asagidaki horokatlorindon ibarotdir:

- miiollim sagirdlorin orfografiya savadi haqqinda imumi molumat verir;

- sagirdlor 6z sohvlorini diizaldir vo diizoldilmis formada 1 vo ya 2 nomrali is doftorlorine yazir
(yaxs1 olar ki, siitunda) vo ¢or¢ivaya olava edirlor, sohvlorin yerindo yazilanlarin altina xott ¢okirlor
vo onlarin yerlosdiyi morfemlori gostorirlor.

Sohvlara yol verilmis sozlorin diizgilin yazilisinin izah1 vo méhkamlondirilmasi ndvbati todris
ilindo grammatika dorslorino kegirilir; onlarin hor birindo bir orfoqrafiya novii iizro bir sira islor
aparilir.

Beloliklo, miiollim sagirdlor iigiin on ¢otin olan 5-6 orfoqram {izorindo isloyacok. Sabit orfoq-
rafiyaya malik s6zlor eyni zamanda yeni movzunun dyronilmasi {i¢iin leksik material kimi xidmot
edocokdir. Sagirdlor uzun miiddot oarzinds eyni sdzlordo dofalorlo sohv eds bilarlar, ona gors do dors
icmalini tortib edorkon sinif {izro geyd voraqlorindoki sdzlordon istifado edorok, onlara dorsdo tokrar-
tokrar miiraciot etmalisiniz. Usaqglar1 sorgu-sual edorkon fordi sagird qeyd varaqlorindon (is doftor-
lorindoki s6z siyahilar1 vo “Monim sohvlorim”™ doftorindoki sdzlordon) istifado olunur. Bu zaman
miloyyon sozlorin yazilisin1 neco dyrondiklori agkar olur.

Doftorlori yoxlayarkon miisllim torafindon toplanan timumi sinif iizro tolim vo nozarst mog-
sadilo liigot iizro imla hazirlanir. Cotin s6zloro miintozom sokildo miiraciot etmok istor-istomoz
sagirdlori bu sozlorin yazilisim1 yadda saxlamaq tigiin sistemli sokildo geydlorino baxmaga moacbur
edir. Fordi qeyd varaqlari asasinda asagidaki masqlor yering yetirilir, masalon: ¢otin s6zlori yaddasdan
yazmagq; ¢atin sozlor asasinda miixtalif s6z, s6z birlosmalori vo climlslor formalagdirmagq; fordi slifba
siyahilarinin tortib edilmasi.

Natico olaraq deys biarik ki, sagirdlorin yazi islorindo orfoqrafik sohvlorin yaranmasi tolim
prosesinin tobii hadisesidir. Bu sohvlor miixtalif obyektiv va subyektiv sabablorden yaranir. Obyek-
tiv saboblor kimi yazi isi zamani sagirdin orfoqrafiya qaydalarini bilmomasi; sagirdlorin osason sifahi
nitqdo istifado etdiklori liigatlo islomasi; yazili isin sonunda usaqlarin psixofiziki yorgunlugu;
miioyyon orfoqramlarda orfoqrafiya qaydalarinin totbiginds ¢atinliyin olmasini qeyd etmak olar.
Orfoqrafiya dilin biitiin bolmalori ilo slagali oldugundan, usaqlarin sézlorin semantikasini, struktur
vo semantik yaxinligini basa diigsmasi boyilik shomiyyot kosb edir, ¢iinki orfoqrafiya bacariglarinin
formalagmasi ¢ox sayda sozlorin diizgiin islodilmasini tolob edir.
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